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noticing some communications to the Asiatic Society
from Mr Hodgson): ‘In connection with. the litera-
ture and religion of Tibet, and indeed of the whole of
the Bhoti countries, we are happy tfo learn that the
patronage of the Government has enabled the Hungarian
traveller, Csoma de Kords, to proceed to Upper Besarh
to prosecute his Tibetan studies for three years, in which
period he engages to prepare a comprehensive Grammay
and Vocabulary of the language, with an account of the
history and literature of the country.

““These objects ure the more desirable, as we under-
stand M. de Koros considers the recent labours of
Klaproth and Rémusat, with regard to the language and
literature of Tibet, as altogether erroneous. Monsieur
Rémusat, indeed, admits the imperfectness of his mate-
rials, but Klaproth, as usual, pronounces ex cathedrd, and
treats the notion of any successful study of Tibetan by
the English in India with ineffable contempt. ‘Now, I
do not recollect,’ said M. de Kirds, ‘that I gave my
opinion of Klaproth as it is given here, but, ch! Wilson
wag very, very, and he shook his head significantly,
‘against Klaproth, and he took this opportwaity to pull
him down, and favour Rémusat. It is very curious;’
and he laughed heartily. Not being of the initiated in
the curiosities of Tibetan literature, I did not fully
appreciate the jest, but others probably will; and I was
greatly interested with the keen enjoyment produced in
the mind of the Ascetic by thiz subject.

“ At the same visit he produced Hodgson's ° Ilustra-
tiona of the Literature and Religion of the Buddhists,
and asked me if I had seen it. On being told that T had
a copy, and had been familiar with its contents in pro-
gress of collection, although unversed in the subject, he
said, ‘ He sent me this copy; it is a wonderful combina-
tion of knowledge on a new subject, with the deepest
- philosophical speculations, and will astonish the people
of Europe. There are, however, some mistakes in it.” I
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think he then said: ‘In your paper on the Limboos you
asked if the appellation “ Hung,” distinetive of families
of that tribe, bad any reference to the original “ Huns,”
the objects of my search in Asia. It is a curious simi-
larity, but your “ Hungs” are a small tribe, and the
people who passed from Asia, as the progenitors of the
Hungarians, were & great nation.’ T replied, that as the
original country of the Limhoo * Hungs’ was undoubtedly
north of the Himalaya, and as he believed the same to
be the case as regarded the * Huns,” it was at all events
possible that the ‘Hungs’ of this neighbourheod might
have been an offshoot from the same nation. * Yes, yes,’
he rejoined, ‘it is very possible; but I do not think it is
the case,” And then, as if preferring to luxuriate in re-
mote speculations on his beloved subjects rather than in
attempting to put an end to them by a discovery at
hand, he gave a rapid summary of the manner in which
he believed his native land was possessed by the original
* Huns,” and his reasons for tracing them to Central or
Eastern Asia. This was all done in the most enthusiastic
strain; but the texture of the story was too complicated for
me to take connected note of ¢, 1 gathered, however, from
his conversation of this day, and of the previons ones
since our acquaintance, that all his hopes of attaining the
object of the long and laborious search were centered in
the discovery of the country of the ¢ Yoogars” This land
he believed to be to the east and north of Lassa and
the province of Kham, and on the western confines of
China. To reach it was the goal of his most ardent
wishes, and there he fully expected to find the tribes he
had hitherto sought in vain. The foundation of his hopes,
to any one not deeply imbued with enthusiasm, or accus-
tomed to put faith in philological affinities, will prob-
ably appear vague and insecure. It was as follows, in
so far as I could gather from his repeated conversa-
tions :—In the dialects of Europe—the Sclavonic, Celtic,
Saxon, and German—-I believe the people who gave their
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name to the country now called Hungary, were styled
‘Hunger’ or °Ungur, ‘Oongar’ or ‘Yoongar, and in
Arabie, Turkish, and Persian works there are notices of a
nation in Central Asia resembling in many respects the
people who came from the East into Hungary. In these
languages they are styled ¢ Qogur, < Woogur,” ¢ Voogur,’
or ‘Yoogur, according to the pronunciation of the Per-
sian letter; and from the same works it might be inferred,
he said, that the country of the ¢ Yoogurs® was situated
as above noted. There were collateral reasons which led
him to this conclusion, but he did not lay much stress on
them, and they have eseaped my memory. It has since
occurred to me, that at the time of the conversations now
detailed, M. de Kords had some presentiment that death
was near hir, for on no former occasion wag he so com-
municative, nor did he express opinions as if he was very
anxious they should be remembered. On this day he
certainly did so, and I feel it due to his memory to record
them, even in this imperfect manner. - 7' give Ais opinions
povnt, it would require a knowledge of the subjects on which
he discoursed, to which I cannot pretend ; yet such as they
are, they may, as the last words of an extraordinary man,

prized by those who honoured him for his acquire-
ments, and admired him for his unwearied exertions in
the eause of literature, languages, and history.

“ Although so much better ou the 7th than on the
previous day, I dreaded that a return of fever was
impending, and I again urged him to take medicine,
but in vain. On the 8th I did not see him, hut on
the morning of the oth, on wvisiting him with Dr
Griffith, T found that fever had returned; he was
confused and slightly delirious, his countenance was
sunken, anxious, and yellow, and altogether his state
was bad and dapgerous. After much trouble, we got
him to swallow some medicine, and had his temples
rubbed with blistering fluid. On the morning of the
1oth he was somewhat better, but still unable to talk
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connectedly or distinctly; towards evening he became
comatose, and continued go until § AM. of the r1th,
when he expired without a groan or struggle. On the
12th, at 8 AM., bis remains were interred in the burial-
ground of this station. T read the funeral service over
him in the presence of almost all the gentlemen at the
Place,

“The effects consisted of four boxes of books and
papers, the swit of blue clothes which he always wore, and
in which he died, a few shects, and one cooking-pot.
His food was confined to tea, of which he was very
fond, and plain boiled rice, of which he ate very little.
On a mat on the floor, with a box of books on the four
sides, he sat, ate, slept, and studied, never undressed at
night, and rarely went out during the day., He never
drank wine or spirits, or used tobacco or other stimulants.

“ Annexed is a detailed list of the contents of the
boxes. Among his papers were found the bank-notes
for 300 tupees, to- which he alluded before his death,
and a memorandum regarding Government papers for
5000 rupees, which is stated in transcript of a letter
to the Government, dated 8th February 1842, it was
his wish to leave at his death to the Asiatic Society
of Bengal for any literary purpose. Cash to the
number of z24 rupees of various coinage, and a waist-
belt containing 26 gold pieces (Dutch ducats, I be-
lieve), complete the money part of his effects. From
thig I shall deduct the funeral expenses and wages dus
to his Lepcha servant, and retain the remainder, along
with the books and papers, until I receive the orders of
Government for disposing of them. As the deceased was
not a British subject, I have not made the usual adver-
tisement of the possession of his effects, nor have I taken
charge of them in the civil court, but in my capacity of
political officer in this direction.

“From a letter of James Prinsep’s among the papers, T
gather that he was a native of the town of Dest, or
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Pesth, in the province of Transylvania' and I have found
transcript of a letter addressed by bim to the Austrian
Ambassador in London, apparently on matters connected
with his native country; 1 presume, therefore, that the
proper mode of making his death known to his relations,
if such there be, and of disposing of the money not willed
by him, will be through the Austrian Ambassador at the
British Court, In some documents I found his address
to be Kordsi Csoma Sandor.”

In a footnote Mr. Henry Torrens remarks as fol-
lows: “1 may add to Mr. Campbell’s interesting paper
such information as my memory enables me to give of
the opinion held by the deceased philologist on the origin
of the Huns, which, with singular opinions on the Buddhist
faith, constituted his most favourite speculations. He,
on more than one occasion entered on the subject with
me at great length, detailing in particular the Sanskrit
origin of existing names of places and hill-ranges in
Hungary. My constant request at the close of these
conversations used to be that ke would record these specu-
lations, - He invariably refused, alluding darkly to the
possibility of kis one day having it in kis power to publish
to the world something sounder than gpeculation. In pro-
portion as I pressed him on the subject, he became more
reserved with me on these particular questions. He
seemed to have an antipathy to his opinions being pub-
lished. I remember his giving me one day a quantity of
curious speculation on the derivation of geographical
names in Central Asia. Some months afterwards I had
occasion to annotate on a theory of the nomenclature of
the Oxus, and, writing to him, recapitulated his opinion
on the subject, and begged to be allowed to publish it.
His answer was that ‘he did not remember.’ :

“His exceeding diffidence on the subjects on which he
might have dictated to the learned world of Europe and
Asia was the most surprising trait in him. He was very

! This is evidently a mistake.
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deeply read in general literature independently of his
Tibetan lore, but nmever did such acquirements centre in
one who made such modest use of them.”

The contents of this report were communicated to the
Asiatic Society, by whom one thousand rupees was voted
for the purpose of being placed into the hands of Major
Lloyd that a enitable monument be erected over the
grave, The inscription was approved by the Society at
their meeting in February 1845, which the Secretary,
Mr. H. Torrens, introduced with the following words :—

“I beg to submit the epitaph to be placed on the tomb
of our lamented friend, Csoma de Koros, as approved by
the committee.”

H. I

ArExaxpER CsoMa DE KoGROSIY

A Native of Hungary,
Who, to follew out Philological Researches,

Resorted to the East ;

And after years passed under privations,
Suach as bave been seldom endured,
And patient labour in the cause of Science,
Cumpiled o Dictionary and Grammar
Of the Tibetan Language,
His best and real monument.

On his road to H'Lasse,
T'o resume his labours,
He died at this place,?

On the 11th April 1842,
" Aged 44 years.$

His fellow-labourers,
The Asiatic Saciety of Bengal,
Inseribe this tablet to his memory.

REQUIEsCAT IN PACE.

1 This should be, de Korts, without the terminal &. See page 9, ante
2 Darjeeling, in British Sikkim.
3 This is & mistake, as he was born in April' 1784.
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Dr. Archibald Campbell’s report on Csoma’s closing
days, and his subsequent memorandum,’ will always be
read with deep interest, the contents of which have
been quoted already. Dr. Campbell again mentions in it
Csoma’s ardent wish to reach Lassa, where, strengthened
with his linguistic atfainments, he formed enthusiastic
hopes of realising the objects of his research. * Could
he reach Lassa, he felt that Sanskrit would have quickly
enabled him to master the contents of its libraries, and
in them he believed was to be found all that was want-
ing to give him the real history of the Huns in their
original condition and migrations. The power of acquir-
ing languages was the extraordinary talent of Csoma.
He had studied the following ancient and modern
tongues, and was proficient in many of them: Hebrew,
Arabic, Sanskrit, Pushtu, Greek, Latin, Selavonie, Ger-
man, English, Turkish, Persian, French, Russian, Tibetan,
with the addition of Hindustani, Mahratta,” and Bengali,
His library at his death had a dictionary of each of the
languages he was acquainted with, and on all were his
manuscript annotations.”

These remarks, recorded by a kind friend under the
influence of sorrowful sympathy, have been looked upon
by many, in the absence of any other information, as the
chief if not the sole clue to the proper understanding of
Csoma’s whole career and aspirations. Relying on imper-
fect -data, Csoma's aims appesared to his critics as very
illusory, if mnot altogether erroneous. But any one,
wighing to do justiee fo the memory and labours of this
extraordinary man, and keéping in view his long scientific
preparation, both in his own country and in Germany, to
enable him to aftain a special and well-defined object,
Dr. Campbell’s remarks will not be regarded in any other
light than what they are, and as he doubtless wished
them to be regarded, namely, a graphic description of
the incidents of the last scenes of a dying man. Words
which were uttered by the patient between the paroxysms

1 “Journal Asiatic Soclety of Bengal," vol. xiv. p, 823,
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of his fatal disease will not be taken as a legitimate basis
upon which alene to pronounce a satisfactory judgment of
a life-long career, particularly after what Dr. Campbell
tells us, that “the context of the story was too compli-
cated for me to take conneeted note of it.”

In the oft-mentioned letters to Captain Kennedy in
1825, Csoma expressed his opinion as to the eoincidence
of certain geographical names and words derived from
the Sanskrit, which live to this day in the countries
bordering on the Lower Danube. He spoke likewise of
the country of the Huns and Yugurs on the western border
of China, which, if possible, he desired to visit that he
might become acquainted with the Mongol people, But
he nowhere insists on any special linguistic affinity
between the Magyar and the Tibetan tongues, which
affinity, by itself, would have induced him to devote
sc much precious time to this language.

In the course of his Tibetan studies, pursued, ag so
often mentioned, in fulfilment of a solemn engagement
towards the Indian Government, Csoma discovered, as he
tells us in his second letter to Captain Kennedy, para-
graph 50 and 571, that among the contents of the libraries
in Tibet was to be found all that was wanting to give the
real history of the Huns in their original condition and
migrations. “ What would Hodgson, Turnour, and some
of the philosophers of Europe not give to be in my place
when I get to Lassa!l” was a frequent exclamation of
Csoma’s during his fatal illness.”

. To reach Lassa, therefore, and to examine the contents
of the libraries there, was the proximate aim of the
journey during which he died.

There can be little doubt as to what would have been
the direction of his ulterior steps, supposing him to have
safely reached Lassa, and there obtained’ what he hoped
for. He would most likely have endeavoured to pene-
trate into Mongolia and the country around if,

1 8ee Dr. Camphell's Report, page 147, ante,
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No unprejudiced person, therefore, who had the oppor-
tunity of weighing all the circumstances and the actual
facts, will assuredly feel justified in pronouncing a con-
demnation, and in showing up Csoma as one who had
wandered in search of fantastic ideas, and sacrificed the
labours of a long life in vain. '

A few words will explain our meaning.

In a book recently published! we find it stated that
Professor Hunfalvy, a great aothority on Finnish phi-
lology, bad declared that “ Kordsi, during his stay in
Caleutta, experienced the bitterest moments of his life,
being conscious (?) that up to that time he had fruitlessly
looked for the origin of the Hungarians.”

Such disappeintment we find nowhere alluded to by
Csoma ; he spoke nowhere of any bitter sorrow at the
uselessness of his labours, yet such an opinion seems to
have been shaped after his death.

Another great authority, Arminius Vambéry, in a letter
to Mr. Ralston, draws the conclusion that “ Kirdsi was
a victim to ‘unripe’ philological specunlation, because he
was looking for a nation speaking the Magyar tongue, and
guffered much disappointment at not finding the looked-
for relatives.” 5

Professor Vambéry continues—

“ And this (viz, finding Magyar-speaking relatives)
was impossible for Korisi fo attain, because the Magyar
tongue is a mixture of an Ugrian and Turko-tatar dialect.
This knowledge, however,” says Vambéry, “is the result
of recent (principally his own) investigations, and poor
Kirési could have had hardly any notion of it1”

Such is the learned Professor's judgment on Csoma in
1882,

‘We may mention that the Ugric and the Turko-tatar
theory was strongly advocated by Vambéry in his last
great philological work.

1 Ralston's “Tibetan Tales.” Tritbner & Co, London, 1882, Intro-
duction, p. 21 ¢f seqg, .
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Summing vup the preceding remarks, it may be stated
that—

Firstly, we have already adduced proofs to show how
scrupulously careful Csoma’s critical mind was not to run
into philological or any other speculations. He guards
himself very distinctly against such when he says, “ I was
much perplexed by Dr. Gerard’s letter to me. In my
answer I would not enter into the wide field of specula~
tion.”! Henry Torrens speaks of it and Dr. Malan is
very positive on the subject® when he says, “ Csoma did
not scrutinise the intricacies of hypotheses; he had too
mnch sense for that.” ‘

Secondly, no proof can be found anywhere among
Csoma’s writings of his having searched after a people in
Asia ¢ speaking the Magyar tongue.” Such a theory may
have been propounded by idle literary speculators or
elated enthusiasts on his behalf, as was recently done in
Count Béla Széchényi’s case, but a childlike chimera of
the sort cannot be laid to his charge nnless proof positive
exists that he enunciated such an opinion and design, and
persevered in it to the end.

Thirdly, the position of the Hungarian tongue in
reference to the Finnish, the Ugric, and the Turko-tatar
dialects ig far from being settled yet by the philologists,
Moreover, (Usoma’s sfudies and labours moved in an
entirely different philological and ethnographical sphere
from that to which these several dialects belong. No
critic who was not able to pay due attention to a field of
research on which Csoma laboured, namely, the Indian,
the Sanskrit, and the Tibetan languages, could be expected
to understand and to appreciate his ideas, motives, and
conclusions as they deserve, mor yet claim the right to
pronounce final judgment upon his merits. Nevertheless,
an opinion stands on record that Csoma’s philological
views are not considered by his countrymen as “ deserv-

1 9¢e chap. v., p. 77 2 Bee chap, xi., p. 153
% Bee “Journal Royal Asiatic Society,” vol. xvi., p. 493.
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ing . serious consideration.”' But this is only in the

Finnish and Turko-tatar direction, in which the special
studies of these [critics lay, being quite distinet from
those of Csoma, which, by the way, have not as yet been
inguired into by them. It is not fair towards a
thoroughgoing student such ag Csoma was to treat his
Jabours in an off-hand manner, and to misinterpret the
tendency of his thoughtful conclusions,

Csoma was filled, as every earnest investigator shouid
be, with a never-flagging devotion to his object; but he
was not a dreamer, as some of his least-informed critics
seem to wish to suggest that he was. All his philo-
logical deductions were based on carefully selected data,
which he always adduced.

Impelled by a noble devotion to historical and philo-
Iogical science, he set out unaided on his solitary journey
to the East, endeavouring to penetrate into the northern
parts of the Chinese Empire, especially into Mongolia and
the surrounding countries, his sole object being to study,
from a Hungarian point of view, several yet unsolved
ethnological and historical problems, hoping that his
labours generally might be found useful by posterity, whose
appreciation he looked for as his only reward. As long
as life was spared him he remained faithful to this pur-
pose, worthy to be followed up still by any one really
competent for the task

Step by step, cautiounsly and with deliberation for two-
and-twenty years, he directed his efforts among difficulties
which would have driven a less heroic mind to despair,
and yet with a modesty and ready self-sacrifice quite
exceptional, When we consider the physical difficulties
alone, we find that Ceoma traversed greater distances
than did any other traveller before him or since under
similar circumstances.

The memory of Korésis uncomplaining endurance,
unselfishness, and modesty will ever remain recorded

1 Ralston, op cit.
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among the pioneers of philology, and be chenshed with
gratitude in his native land.

What other tribute indeed but that of admlratlon and
reverence could be rendered to such a labourer!

Even among the people and the high ecclesiastics of
Tibet the fame of the Hungarian scholar lived for many
years after him. The name of “ Philangi Dasa,” the Euro-
pean disciple, as he was affectionately called there, has
been mentioned with appreciation to Dr. Leitner, who in
1866 had an interview at Pukdal with the Abbot of the
Monastery in which Csoma lived. Judging from Dr.
Leitner's report, we find that Csoma’s sympathetic indi-
viduality left & lasting impression behind him, and when
the Tibetans heard that Leitner was a fellow-country-
man of Csoma’s, he was received with every mark of
attention, and the Abbot offered to conduct Dr, Leitner
safely to Lassa, leaving, if desired, his two sons as hostages
in the hands of the Government. As, however, Dr.
Leitner was not prepared to accept the unlooked-for
offer, the Abbot was willing to extend it to sny other
European who may be actuated by the same love and
devotion to philological researches as Csoma had been,

This cirecumstance was repeatedly brought to public
notice by Dr. Leitner, but no advantage has as yet been
taken of an opportunity so favourable to linguistic and
perbaps political objects.

In the Székler land, his native province, Csoma's
memory lives in affectionate remembrance.

The Kenderessy-Csoma Scholarship, founded by him at
the College of Nagy Enyed, is administetred in accordance
with his wishes, Csoma’s relations made an endowment
at the village school of Koris, at which, as & child, he
learned his first lessons. The yearly proceeds of this
sum are devoted partly to purchasing of books, and partly
to improve the stipend of the schoolmaster. There is a
third memorial also, namely, the donation made by
Csoma in 1836 to the Military Institute of Kezdi-
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Visdrhely. After the historical events of 1849 the
funds of this Institute were amalgamated with those of
the College of SzentGyodrgy ; towards this the Emperor-
King, Francis-Joseph, contributed ten thousand florins.
CUsoma’s mouey is administered in a separate account
there, and the yearly proceeds are divided among the
most Industrious scholars, each prize-book being marked
with the founder’s name,

“I have no doubt,” adds Baron Orbin Baldzy, “that
a dey will come when a better, future dawns upon our
couptry, and when past omissions and neglect will be
made good, and then a substantial monument will rise to
the imperishable memory of Alexander Csoma de Korgs.”

We heartily add our Amen. May it be so!

The contents of the four boxes mentioned by Dr.
Campbell, constituting Csoma’s travelling library, were as
follows ;—

18t Box,

Grammar and dictionaries of Bengali, Turkish, Tibetan, Greek,
Latin, French, and English languages. 7 volwmes.

-
.

2. New Testament in Russian.
3. Hodgson, on Buddhism in Nepal.
4. Index of the Asiatic Society’s Transactions,
5. The twentieth volume, Part I., of Asiatic Researches,
: Total 13 volumes.
A medicine-box.
2d Box.
1, Grammars and dictionaries :—

Wilson's Sanskrit Dictionary; Sanskrit Grammar; Bengali
and English Dictionary ; Bengaliy Turkish, and English
grammars ; Sanskrit Dictionary ; Greek Exercizes ; English,
Bengali, and Manipuri Grammar and Dictionary.

2. Alphabetum Tibetanum of Giorgi.
3. Bible in Epylish ; New Testament in Sanskrit ; St. Matthew's

Gospel in Bengali ; Genesis in English.

4. Raja Tarangini, 2 volumes ; Mahavansa ; eight DBengali

pamphlets. .

5. Journal Asistic Society, 9 volumes ; Asiatic Researches, twen-

tieth volume, Part I. ; foreign books, 6 volumes,
L
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3d Box.

Tibetan Grammar; Mahabharata, 4 volumes; Raja Tarangini;
Susrita ; Naishada Charita ; four Bengali pamphlets.

4th Box,
7. Grammars and dictionaries :—

English Grammer and Exerciges ; English and French Die-
tionary ; Fnglish pocket-dietionary ; English and Bengali
Dictionary and Exercises ; Yates' Sanskrit Grammar ;
Bhutia Vocabulary ; Tibetan Grammar end Dietionary,
3 copies ; Buesian Grammar; two Latin and ome Dutch
Dictionaries ; Latin Selections ; Greek Grammar,

2. New Testament in Greek and Latin ; Prayer-Book in Bengali.
3. ZHsop's Fables in German; 2z volumes Cicero’s Orationes;

Quintilianus ; Homer ; Horace ; Cresar’s Commentaries, Livy,

Ovid, Tacitus, Virgil, SBallust, Juvenal, Xenophon, altogether

13 volumes.

4, Robertson’s History of India ; Klaproth's Tibet ; Dickens’ Pick-
wick ; Journal Royal Asiatic Society; Prinsep’s Useful Tables,

1 volome,

5. Small Atlas ; Map of Chinese Empire ; Map of Western Asia ;

& memorandum book.

6. Inkstand, ruler, bundle of pencils, wafers, slate, a small
glass.

N.B—The blue dress was given to his Lepehs servant,
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CHAPTER XIL

Prince Eszterhdzy's inquiry regarding Csoma's papers—Liat of some of
them—Renewal of his tombstone at Darjeeling—Placed on the
list of public monuments by the Government of India—His
portrait—Conclusion.

TurovugH the Indian Government Csoma’s death was
notified to the guthorities in England, and we find that
Prince Eszterhdzy wrote to the directors of the East India
Company thanking them for their communication of the
gad event, and inquiring at the same time whether the
Asiatic Society of Bengal would feel disposed to put the
Transylvanian suthorities in possession of any papers
that may have been found among Csoma’s writings relat-
ing to speclal researches concerning the hlstory of the
Hungarians in ancient times.
. This letter of the Ambassador was transmitted to
Calcutta, but led to no result. Csoma left no formal
‘will. His memorandum of the 9th of February, by which
he appointed the Asiatic Society the sole heir of all hig
money, books, &c., was not admitted as a valid tostemen-
tary document. The Administrator-Genergl, therefore,
submitted a statement on the 8th of June 1843, accord-
ing to which the estate appears to have consisted of
3000 sicca and 2000 Government rupees, besides 26
Dutch ducats; the Administrator-General adding, «1
shall be obliged by your forwarding the money to the
Government for transmission to the Honourable Court of
Directors for information of the next kin of the deceased.”
On his first arrival in Caleutta, in February 1854, as
medical officer on the Bengal Establishment of the
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Honourable East India Company, the writer, through the
introduction of Mr. Arthur Grote of the Bengal Civil
Service, obtained admission to the Administrator-General's
office, where a small iron box, with the name of Alex-
ander Csoms de Koros painted on, was placed before
him, containing papers of the late Tibetan traveller. He
prepared a list of its contents at that time, being fortu-
nate enough not to have neglected the opportunity that
offered, as three years later, on renewing his inquiry, he
learnt that the box in question could not again be found ;
its contents had been destroyed with other similar un-
claimed documents. The following is the list prepared
in 1854:— '

1. Government Gazette, dated 10th SBeptember 1827, in which it is
announced that Csoma had obtained permission from Govern-
ment to reside in Upper Besarh for three years for the study
of the Tibetan language and literature. See chapter vi.

2. Government Gazette of gth July 1829, containing a report of
the meeting of the Asiatic Society under the presidency of Sir
Charles Grey, when a monthly allowance of 5o rupees was
voted to Csoma, in consequence of Dr. Gerard’s letter to Mr.
Fraser.

3. Bengal Hurkaru, dated 13th November 182¢, containing a report
of the Asiatic Society’s meeting, when Ceoma’s letter was read
declining to accept the proffered pecuniary sssistance till he
arrived in Calcutta.

4. Copy of a letter (Latin) to Prince Eszterbdzy, forwarding 30
copies of the Tibetan Grammar and Dictionary for the learned
societies of Hungary and of the Austrian Empire, dated 1st
July 1835.

5, A diploma of membership of the Hungarian Scisntific Society,
dated 15th November 1833.

6. Copy of letter to Mr. Dobrentei, gecretary to the Hungarian

~ Society, dated 13t July 1838.

7. Two letters from Mr. Débrentei, dated 1838. Already alluded to.

8. Mr. James Prinsep’s letter, with duplicates of two cheques, one
of 200, the other for 450 ducats; dated 8th and 1oth of Feb-
tnary 1836 respectively.

9. Copy of Csoma's letter to the College of Nagy Enyed, forward-
ing 450 ducats and founding a scholarship under the nawme
of the Kenderessy-Csoma Scholarship.
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10. Klaproth’s letter in German, dated Paris, 26th August 1836,
thanking him for the Tibetan works and expressing opinion
on subjects of Oriental literature.

11. Mr. James Prinsep’s letter enclosing Bhote alphabet, 26th
June 1837. .

12. Dr. Wilsan’s letter, in which he askse for assistance in trans-
lating the Litargy into Tibetan, 14th September 1840.

13. Mr. Yates’ letter about the Psalme in Tibetan dated sth
October 1841,

14, Mr, Worsdale’s letter about a Tibetan prayer-book.

15. A friendly letter from Mr. Jobn Barits, dated Kolosvar, ist
May 1840.

16. Coples of two letters to Mr. Boucher of Chandernagore, dated
7th November 1847.

17. Copy of letter to Mr. M*Cliuntock, dated 8th February 1872,

19. Two passports from Supreme Government in Persiap. The
last dated 27th September 1841.

20. Three Tibetan manuscripts of 6o, 30, and 26 pages respec-
tively. The latter was marked thus : “Specimens of letters
in Tibetan.”

27, Dr. Campbell’s letter, forwarding one from the Lama of
Kanum. ' '

22. Two pieces of paper with Tibetan characters.

23. Mr. Grenolly’s letter on money matters, 7th February 184z,

24. A fragment.

Only a few more words remain to be added.
Before all, an apology is due from the writer of this
biography for mentioning incidents which refer to him-
self alone.

In the year 1856, and as long as Dr. Collins remained
civil surgeon of Darjeeling, he took a kindly interest in
Csoma’s monument in the -station cemetery; and later,
when the writer was fortunate enough to be appointed
by the Lieutenant-Governor, Sir William Grey, to the
medical charge of the Sanatorium, it was a special delight
to him to have the privilege of being able to look after
his illustrious compatriot’s tombstone.

In February 1883 he again visited Darjeeling during
his short temporary sojourn in Bengal, and was agreeably
surprised to find that the monument over Csoma's grave
had been entirely rebuilt. A few seasons back the
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heavy rains in the hills caused a landslip on the moun-
tain-side on which the station cemetery stands, and
Csoma’s monument sustained damage. This was soon
restored by order of the Lieutenant-Governor, Sir Ashley
Eden, and the grave is mow placed on the list of those
public monuments in India which are under the immediate
care of the Public Works Department.

The writer begs to express again his sincere acknow-
ledgments to the Council of the Asiatic Society of Bengal,
and to the Under-secretary of the Foreign Department,
Mr. Durand, for placing copies of several documents
at his disposal, without which it would have been
impossible to fill up the gaps hitherto existing in the
biography of the Hungarian traveller. In the library
of the Asiatic Society there were six original letters in
Csoma’s handwriting; three of these have been most
courteously transmitted, through the late lamented Dr.
~ M‘Caon,' to the Royal Academy of Sciences in Hungary,
to be preserved as relics in the archives at Budapest. A
similar magnanimity towards the same learned body was
manifested a year earlier by Mr. B, H. Hodgson, whose
name o often occurs in these pages, by sending him two
original letters of Csoma, which are published in chapter
vii, Besides these his thanks are due to Mr. Arthur Grote,
to Dr. Rajendroldla Mitra, and to his friend Dr. George
King, for kind assistance. In Hungary, Mr. Paul Gyulai,
Emil Thewrewk de Ponor, Bishop Szisz, Madame Szabb
de Borgdta, Baron Nicholas Horvéth, Professor Budenz,
and others furnished valuable data for the preparation of
this memoir, all of whom have placed the writer under
deep obligation.

Regarding the portrait which faces the title-page, the
Reverend Dr. Malan wrote as follows on the 15th of
October 1883 :.—

«T thank you for giving me the pleasure of seeing

1 Ty whose courtesy an especial tribute is due here, with the expression
of deep regret at his untimely death by cholers in May last,
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CUsoma’s likeness. It reminds me very well of him,
althongh it is younger than when I saw him; be was
then weather-beaten, and looked older than this picture,
but he wore no beard whenr I knew him.! I hope you
will have the likeness photographed, then may I beg a
copy of it, for I always remember him with gratitude and
pleasure; T used to delight in his company, he was so
kind and se obliging, and always willing to impart all he
kpew. Me was altogether one of the most interesting
men I ever met.” _

Dr. Malan is presumably the only witness stjll living
who knew Csoma face to face so well. Mr. Hodgson
was in correspondence with him, buf, as far as is known,
they never met,

This memoir would be incomplete without a respectful
mention of the names of Mr. Hodgson, and particularly
of Dr. Malan. - This latter gentleman, with great gene-
rosity, recently presented Csoma’s Tibetan books and
MSS., as a apontaneous gift, to the Hungarian Academy
of Sciences,® in whose library at Budapest they will in
the future be carefully preserved.

1 Dr. Archibald Campbell speaks of Csoma's grizzly beard
2 See “ Journal Royal Asiatic Society,” vol. svi. p. 436.
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CsoMA’s writings may be divided into two categories.
To the first belong his Tibetan Grammar and Die-
tionary, and the essays which were published in various
periodicals of Calcutta. To the second belong his
manusecripts.

The first class consists of the following :—

I.

Q.

Analysis of the Kahgyur and Stangyur. “ Bengal Asiatic
Researches,” vol, xx.

. Geographical notice of Tibet. “Bengal Asiatic Society’s

Journal,” vol. L, p. 122.

. Translation of a Tibetan fragment. ¢ Bengal Asiatic

Society’s Journal,” vol. i., p. 269.
Note on Kala Chakrs and Adhi Buddha systems, ¢ Ben-
gal Asiatic Society’s Journal,” vol, ii., p. 57.

. Translation of a Tibetan passport, dated 1688, “ Bengal

Asiatic Society’s Journal,” vol. ii,, p. zo1.

. Origin of the Shakya race, translated from Kahgyur.

“ Bengal Asiatic Society’s Journal,” vol. ii. p. 38s.
Mode of expressing numerals in the Tibetan language.
“ Bengal Asiatic Society’s Journal,” vol. iii., p. 6.

‘Extracts from Tibetan works, ¢ Bengal Asiatic Society’s

Journal,” vol. iii., p. 57.
Grammar and Dictionary of the Tibetan language in two
volumes. Calcutta, 1834.

10. Interpretation of the Tibetan inseription on s Bhotan

banner taken in Assam. ¢ Bengal Asiatic Society’s
Journal,” vol. v., p. 264.

11. Translation of the motto on the margin of a white satin
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scarf of Tibetan priests. ¢ Bengal Asiatic Bociety's
Journal,” vol. v., p. 383. '

1z. Notices on the different systems of Buddhism. ¢ Bengal
Axgiatic Society’s Journal,” vol. vii, p. 142.

13. Enumeration of historical and grammatical works which
are to be found in Tibet. Bengal Asiatic Society's
Journal,” vol. vil., p. 147.

14. On Buddhist Amulettes. ‘Bengal Asiatic Society’s
Journal,” vol. ix., Part II., p. gos.

15. The aphorisms of Sa-Skya Pandita. % Bengal Asiatic
Society’s Journal,”? vol. xxiv,, p. 141

In ihe second category are—

16. A collection of Buddhist terms in Tibetan and English,
and

17. A collection of Sanskrit, Hindi) and Hungarian words.
A fragment.

A brief notice.will be given of each in the form of
appendices.

L
ANALYSIS OF THE BKAHGYUR AND THE BSTANGYUR.

This is contained in the twentieth volume of the * Asiatic
Researches,” which volume consists of two parts,
The analysis of the Kahgyur is divided by Csema into three
articles—
a. The analysizs of the Dulva. As. Res, Part L, p.
41-94.
b. Notices on the ¢ Life of Shakya” from the MDo part.
As. Res., Part I, pp. 285-318.
¢, Analysis of Sher-chin. As. Res., Part II., pp. 393-553.
The analysis of the Stangyur. Its abstract contents,
divided into two classes, RGyud and MDo. As. Res,, Part

IL., pp. 553-58s.
A, The Kahgyur.

@. The analysis of the Dulva.
The Dulva is the first division of the Kahgyur. The whole
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of the Kahgyur consists of one hundred volumes, of which thir-
teen are allotted to the Dulva, in Sanskrit, called Vinaya or Dis-
ciplize, being the introduetion to the whole Buddhist Ency-
clopeaedia, containing descriptions of observances to be practized
by the votaries of Buddhism, but more especially by those
persons, whether male or female, who adopt a religious life.
These observances are of a very comprehensive description,
extending not only to moral and ceremonial duties, but to
modes of personal deportment, and to the different articles of
food and attire, The precepts are interspersed with legendary
accounts, recording the occasions on which Shakya thought it
necessary to communicate his particular instructions to his
diseiples.

The Dulva comprises seven portions; some authorities
divide it into four.

The first of the seven portions, the Vinaya vastu in San-
skrit, Dul-va-zhi in Tibetan, treats of the eircumstances under
which the religious profession may be adopted. It opens with
an account of the hostilities that prevailed between the kings
of Anga and Magadha, until the latter was overpowered and
made tributary to the former,

The particulars of Shakya's birth are not enumerated at
this place, but we find here an account of his two first disciples,
viz,, Sariputra and Magalyana, two young philosophical Brah-
mans, who, being attracted by his teaching, attached themselves
to his person.

The doctrine of Shakya was patronised by the King Vim-
basara ; at Rajagriha he enjoyed great fame and made numerous
converts. The mode in which his converts were received into
the order of monks, either by himself or by his disciples, is
degeribed. Two presidents are appointed, and five classes of
teachers ordained. Questions to be discussed are given, and
a description is given of persons who are from bodily imperfec-
tions or disease inadmissible. A variety of rules on the subject
of admission ig laid down,

.The conduct of the person after admission is regulated,
various moral obligations are prescribed; resignation and
forbearance under maltreatment or when reviled are particu-
larly inculcated.

Stories are related of improprieties committed by some of
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the juvenile members of the community, and, in consequence,
Shakys rules that none shall be admitted who are under
filteen, and that no priest be ordained under twenty years
of age. He prohibits the admission of slaves, debtors,
runaways, hermaphrodites, diseased or maimed persons, of
young men without consent of their parents, and of indi-
viduals who have families dependent on them. No person
is to be admitted except in a full conclave, and no one is
allowed to reside among the monks without ordination;
no thieves, parricides, matricides, or murderers are to he
admitted.

The next subject is the performance of the great Buddhist
rite, the “Confession and Expiation,” which should be ob-
gerved every new and full moon in a public place, and before
the whole congregation of monks, The ceremony is fully
detailed.

The rest of the volume contains a number of precepts and
prohibitions ; some of them are of a whimsical character.

The second volume treats on matters of dress, fitness of
Ieather or hides for shoes to be worn by the priests, There
is a treatise on such drugs as the disciples are permitted to
use and to carry about them. ‘There is also an account of how -
the King of Magadha entertained Shakya for three months,
Various legends are told, and in the course of them the six
chief cities of India are mentioned, namely, Sravasti and
Saketana in Oude, Varanasi (the Benares of to-day), Vaisali
(now Allahabad), Champa (Bhagulpore), and Rajagriha (Behar,
Gaya).

From Magadha Shakya went to Vaisali npon invitation of
the Lichchavi inhabitants of that city, who appear to have
been republicans and very wealthy, The peregrinations of
Shakya are continued, in which he made many converts,
relating the events of their present and previous lives, as well
as those of his own, and how he became a Bodhisatvan or a
sage. The conclusion of the second volume leaves him, with
thirty-six of his principal disciples, at the lake Mansarowar,
or Manassarovara, in the northern Himalayas, near the source
of the Ganges and the Indus.

The third volume continues in the same strain. At a place
in Kosala, Shakya and bis followers were entertained by
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certain people with the view of ascertaining the habits of
the Buddhist monks; they were found moderate in their
enjoyments and eaaily satisfied, Their opponents, the Brah-
mans, on the contrary, showed greediness and insatiability.

Special lessons are given to the priests, as in the preceding
volumes, They are permitted to eat treacle, to cook for
themselves in time of famine, to sat meat under certain
restrictions, and to accept gifts from the laity. These lessons
are interspersed with notices on medicines ahd on the mode
of administering them ; the employment of charms and incan-
tations is inculeated. ‘

Next are laid down rules-for the proper attire to be worn
by the diseiples of Shakya. They are directed to wear not more
than three pieces of cloth of a red colour, to use cotton gar-
ments when bathing, to be clean in their dress and in their
bedding, and never to go about naked as the Brahmin fakirs
do, The subject of dress is followed up by directions as to
the use of mats or sheets to lie upon.

Important injunctions are given regarding the conduct to
be observed towards refractory and quarrelsome brethren.
They are first to be admonished in the congregation, and if
still impenitent, to be expelled from the community, The
mede in which confession, repentance, and absolution are to
be practised is explained and illustrated by examples,

The residences and furniture of the monks are next de-
scribed, and the dissensions of religious communities con-
sidered ; other miscellaneous matters are diseussed, and a
historical account is given of the origin of the Shakya race,
and of the master’s birth and education.

The fourth volume continues the story of Shakya's life, and
meations the circumstances which led to his becoming an
asecetic, In this book the Bhakyas are called inhabitants of
Kosala (a country bordering on the Kailas mountains), and
are said to be descendants of the Hindd king Ikshwaku.
The birthplace of Shakya is declared to be Kapila-vastu, near
the Himalayas, on the banks of the river Bhagirathi.

The last pages of the book treat om the evils of cansing
schisms ; the inveterate hostility of his nephew, Lhas-Kyim,
towards himself, iz mentioned,

The fifth volume commences with Pratimoksha Sttra, that
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is, short precepts for securing final felicity, the sum of which
is, that “vice is to be diligently avaided, virtue invariably
practised, and the passions kept under entire subjection.”

Then follows a code of laws for the monks., The subject is
enlarged more in the sixth, seventh, and eighth volumes, which
comprehend 253 rules. Each of these arises, in general, from
gome improper conduet of a religious person. The offence
comes to Shakya’s knowledge, who summons the culprit into
the congregation and reproves him publicly. Ou his confession
and penitence he is pardoned ; then Shakya pronounces the law
with a view of preventing a like transgression in future.

The ninth volume is of the same general tenor as the pre-
ceding four, but it is addressed to the female followers of
Buddha, the priestesses or nuns, “ Gélong-m4,” or * Bhik.
shuni” in Sanskrit. Many of the rules are repeated from the
foregoing volumes, and almost in identical terms.

The tenth and eleventh volumes relate to matters and
rules of minor importance, such ag, that the monks shall not
use vitrified bricks as a fiesh-brush, nor fragrant ointments,
nor wear rings or seal-rings made of precious metals, nor eat
garlic, nor learn music and dancing. There are directions for
the building of chaityas or religious edifices to deposit relics
in, such as the hair, nails, &c. of Buddha, which he gave to
various persons during his lifetime. There are also to be
found some tales of a political and historical character, an
account of the destruction of Kapila, the metropolis of the
Shakyas, the murder or expulsion of its inhabitants, many of
whom are said to have fled into Nepal

The eleventh volume closes with an account of the “ Nir-
vana,” or emancipation and death of Shakya in Kamrup, in
‘Weatern Assam, REight cities contend for his remains, which
are consequently divided among them and deposited in
chaityas built for that purpose,

On the death of Shakya, Kasyapa, the head of the Buddhasg,
directs five hundred superior monks to make a compilation of
the doctrines of their master. Thus: the Do was compiled
by Anands, the Dul-va by Upali ; the Ma-mom, Abhi-dharma,
and Prijni-piramita by Kasyapa himself, He presides over
the sects at Rajagriha till his death. Ananda succeeds him, as
Buddba, On Ananda’s death his relics are divided between
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the Lichchavis, the republican inhabitants of Vaizali, and the
King of Magadha, and two chaityas are built for their recep-
tion, one at Vaisali (in Tibetan Yangs-pa-chen, Allahabad),
and the other at Pataliputra (Patna).

One hundred* years after Shakya's Nirvana, his religion is
carried into Kashmir. After a further period of one hundred
and ten years, in the reign of Asoka, a king of Pataliputra, a
new compilation of the laws of Buddha was prepared by 700
monks at Yangs-pa-chen.

The twelfth and thirteenth volumes of the Dulva contain
supplementary rules, as communicated by Shakya to Upali
his disciple in answer to certain inquiries.

At the end of the analysis of this part of the Kahgyur, in
the twentieth volume of the * Asiatic Kesearches,” Part L, p.
94, Csoma placed the following note :—*“1 may here close my
analysis of the Duiva collection ; from the tenor of which it may
in some measure be judged what is to be found in the remain-
ing eighty-seven volumes of the Kahgyur. Of the whole of
the voluminous compilation, I have prepared a detailed analysis
with occasional translations of such passages as excited
curiosity, particularly the relation of the life and death of
Shakya. The whole are deposited in manuscript, among the
archives of the Asiatic Society, and will at any time be avail-
able to the scholar, whd may consult the first volume of the
Agiatic Society’s Journal, page 375, for a general view of their
contents, by Professor Wilson, For further information and
details of the Kahgyur, a reference may be made to the pub-
lication indicated above.”

b. Notices on Shakya’s life are contained in two principal
Tibetan works, namely, the Gya-ch’her-rol-pa and the Non-
par-byung-va.

¢. Sher-ch’hin or Shesrab-kyipha-rel-tu-p’hyin-pa (Prajna
paramita in Sanskrit, transcendental wisdom), fills twenty-
one volumes.

B, The Stangyur.

The second part of the great Tibetan encyclopedia, the
Stangyur, consists of two principal divisions, with a third one,
consisting of a collection of hymns and prayers. The whele
makes 225 volumes, namely :—
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The Gyud treats on ritnal and ceremonies, and extends
over eighty-seven volumes,

The Do treats on science and literature, and occupies 136
volumes, '

The hymns and praises are contained in one volume, and
there is one volume more representing the index of the whole
compilation,

II.
GEOGRAPHICAL NotricE oF TIBET FrOM NATIVE SOURCES.

The vast mountainous country between 73° aud ¢8&° E. long.
from Greenwich, and 27° and 38° N. latitude may be assigned to
Tibet, since the Tibetan language is generally understood there,
from Baltistan or little Tibet to the frontier of China, although
there are various dialects; but the inhabitanta of those countries
have the same manners, customs, and faith, viz,, Buddhism ;
have the same religious books, written or printed in characters
common to all the provinces.

The native name of Tibet is Pot or Bod: Bod-yul, the country
of Tibet ; Bod-pa, a native man of Tibet; Bod-mo, a Tibetan
woman, The Indian name for Tibet is Bhot.

Bod-yul, par excellence, is Middle Tibet, namely, the provinces
of U and Tsang, with the capital of Lassa and Zhikatsé.
Eastern Tibet or Great Tibet is called Kham or Kham-yul, the
north-western part towards Ladak is Ndri, and the southern
part Bhutan ; Lhopato or simply Lho, meaning south.

The whole of Tibet is highland, and lies among snowy
monntains. In Tibetan books it is ealled by various poetical
nares, in allusion to snow, ice, glaciers, cold, and high eleva-
tion. The highest platean is in Nari; the most elevated peak
is Tisé or Tésé, called in Sanskrit Kailasa, about 80° E. longi-
tude, and 34° N. latitude. The sources of the Indus, Sutlef,
Gogra, and Brahmaputra are in Nari. Tibetan writers, in de-
scribing the situation of Tibet, have likened Nari to a water-
pond, the provinces U- and Tsang to four canals, and Kham-
yul to a field of crops.

" On the north, Tibet is bounded by the countries of the
Turks and Mongols, called by Tibetans Hor and Sok,

+
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On the east by China (Gyanak); on the south by India
(Gyagar) ; and on the west by India, Kashmir, Afghaniatan,
and Turkestan,

The neighbouring hill people are called by Tibetans ¢ Mon,” °
their country Mon-yul; the males Mon-pa, and the females
Mon-mo.

From the first range of the Himalayas on the Indian side
to the plaing of Tartary, they count six chains of mountains,
running in the north-western and scuth-eastern direction,
viewed {rom the lofty mountain Kangri in Nari.

In the spacious valley between the third and fourth range is
the main road between Ladak and U-tsang. The three great
divisions of Tibet described are—

1. U-tsang or Tibet proper, divided into several districts.
The capital, Lassa, situated in the district U, is the residence
of the Great Lama, the government of Tibet, and of the Amban
the Chinese Ambassador, The number of the inhabitants of
this part of Tibet is reckoned at 130,000 families, who are, of
all the Tibetan races, the most industrious, skilful, and polite.

2. The second or Eastern Division of Tibet is Kham-yul or
Great Tibet ; the east is bordered by China and subdivided
into many small principalities, Its inhabitants differ much
from other Tibetans in their stature, features, dress, and
customs, as well as in the pronunciation of Tibetan. In
physique they are very robust and simple, but very passionate ;
not fond of ornaments of any kind. The sect called Pon or
Bon, very numerous here, still practise the ancient religion of
Tibet ; have a literature of their own, religious orders, monas-
teries, and many superstitions rites. They kill several animals
for sacrifice.

3. The third great division iz Niri, extending from Tsang
to Ladak. The area of this is very extensive, containing many
deserts, and is sparsely inhabited. The number of families,
including Ladak and Beltistan, does not exceed 50,000, They
dwell in tents made of baircloth, and lead a pastoral life,
eschewing agriculture.

The more north-westerly part of Tibet i Belti-yul—Beltistan
or little Tibet—divided among several chiefs. In the moun-
tain defilez on the south live the predatory people known as
the Dardis ; they are barbarians of Afghan or Hindu origin.

M
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The inhabitants for the most part are Shiah Mohammedans,
Their language is a dialect of the Tibetan, but what literature
there is, is Persian. The climate is warm ; in the lower part
snow never falls,

Lakes in Tibet are few. The principal one iz Ma-pham-
yu-tsho (Mansarevara), in Nari ; its circumference is one and
a half day’s journey (i.e., about thirty miles).

Medicinal and hot springs are in the provinees of U and
Tsang, and to the east of the Mapham lake.

Four glaciers are enumerated, and called mountains of
frozen snow, namely, the Tisé, Havo, Shdmpo, and Pulé,

There are mines in Tibet, but they are not worked. Some
gold-dust is gathered in Néri, Gugé, and Zanskar.

In Tibet there is a great deficiency of wood, In Beltistan
and Bhuntan fruit-trees are cultivated. In Khamyul some
forests are found. In the western parts of Ladak and Bel-
tistan grapes come to maturity.

The slopes of the mountains are mostly bare. In the valleys,
where irrigation is practised, some cereals, such as wheat,
barley, buckwheat, millet and pease, are sown. Tibet has no
ricefields, but beans and lentils, turnips, cabbages, onions, &e.,
are cultivated,

The daily food of a Tibetan consists of gruel prepared from
the meal of parched barley ; meat, bread, sour-milk, curds; and
tea, prepared in the Tartar fashion in a churn with butter
and milk

The origin of the Tibetan race is attributed to a fabulous
union between & she-demon and an ape. Some refer their
origin to India, others to China, others agsin to the Mongols
or Turks, They admit five races among themselves, according
to the countries they live in; their pronunciation differs
much, but they all understand each other. Except the
Mohsmmedans of Ladak and Beltistan, they all profess the
religion of Buddha, whose records are written in the same
language and character.
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IIL

TRANSLATION OF A TIBETAN FRAGMENT, WITH REMAREKS
BY Dr. WiLson,

In the ninth volume of the Gyut class of the Kahgyur occurs
the original of a Tibetan fragment which created in the be-
ginning of the last century a lively sensation amongst the
learned men of Europs, and the history of which furnishes an
amusing instance of the vanity of literary pretensions, and of
the patience and pain with which men of talent and erudition
have imposed npon themselves and npon the world.

In the end of the r7th and beginning of the 18th century
the Russians, in their incursions inte Siberia, came upon various
deserted temples and monasteries, in some of which consider-
able collections of books were deposited. These were in general
destroyed or mutilated by the ignorant rapacity of the soldiery ;
but fragments of them were preserved, and found their way
ag curiosities into Europe.

Among these some loose leaves, supposed to have been
obtained at the ruins of Ablakit, a monastery near the source
of the Irtish, were presented to the Emperor Peter the Great.
Literature being then at a low ebb in Russia, no attempt was
made to decipher these fragments, and they were sent by the
Czar to the French Academy, whose sittings he had attended
when in Paris, and who deservedly enjoyed the reputation of
being the most learned body in Furope. In 1720 the Abbé
Bignon, on the part of the Academy, communicated to the
Czar the result of their labour, apprising him that the fragments
sent ;were portions of a work in the Tibetan language, and
sending a translation of one page made by Abbé Fourmont
with the help of a Latin and Tibetan Dictionary. The letter
was published in the *Transactions of the Academy of St.
Petersburg,” and the text and translation reprinted by
Bayer in his “ Museum Sinicum.” Miiller, in 1747, criticised
Fourmont’s translation, and gave a new one of the first lines,
prepared with the double aid of a Tangutan priest, who ren-
dered it into Mongol, and a Mongol student, who interpreted it
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to Miiller. It was afterwards reprinted, with corrections and
additions, and a new translation, by Giorgi in his “ Alpha-
betum Tibetanum,” and was at the beginning of the present
century made the subject of animadversion by M. Rémusat
in his “ Recherches sur les Langues Tartares.”

Of the previous performances M. Rémusat thus speaks:
“On avait d’abord admiré ls profonde erudition gui avait
permit & Fourmont de reconmaitre senlement la langue dans
laquelle le volume etait écrit; on a vanté depuis celle de
Giorgi, qui avait rectifié le texte et la traduction. Je ne sais,
comment on peut traduire ou corriger un texte qu'on n'est
pas méme capable de lire. Il n’y avait rien d’admirer dans
tout celn; interprétes et commentatenrs, panegyristes, et
critiques tous étaient presque également hors d’état, je me
dis pas d'entendre une ligne, mais d'épeler une syllable du
passage sur lequel ils dissertaient.”

The consequence was what might have been expected, and
the attempts at translation and correction were most ludic-
rously erroneous. The greatest liberties possible were taken
with the words, letters were omitted or inserted at pleasure,
and the translation was not only unlike the original, but unlike
common sense, and the Latin was quite as unintelligible as the
Tangutan.

The three translations are given—namely, that of Fourmont
of Miiller,and of Giorgi. Regarding the last, Dr. Wilson remarks,
% This display of unprofitable erudition is in fact only a shelter
for his ignorance, and Giorgi knows no more about the matter
than did Fourment, withont having the merit of his blundering
simplicity.”

After this follows Csoma’s exact translation of the whole
passage with the original text in Tibetan, and its translation
in Roman characters, from which those fo whom this object
is of interest will readily estimate: for themselves the superi-
ority of Csoma’s labours if they compare them with the text
and the previcus translations,
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1V,

Note oN KArLA-CHAKRA AND ADI-BUDDHA SYSTEMS,

The peculiar religicus system entitled the Kdia-Chakra is
supposed to have been derived from Shambéla, a fabulous
country in the North. Its capital was Kalapa, & splendid city,
the residence of many illustrious kings, situated beyond the
river Sita or Yaxartes, where the increase of the days from
vernal equinox till the summer solstice amounts to twelve
Indian hours—that ts, four hours and forty-eight minutes of
our reckoning.

This system was introduced into Central India in the latter
half of the tenth century 4.D., and afterwards, vid Kashmir,
found its way into Tibet, where, in the course of the fourteenth,
fifteenth, and sixteenth centuries several works were published
on it.

Padmo Carpo thus describes its introduction into Nalanda
in Central India by a certain pandit called Chilu. Having
designed over the door of the Vihar the ten guardians of the
world, he wrote underneath the pictures thus :—

“He that does mot know the chief first Buddha (Adi-
Buddha} knows not the circle of time (Kala, time; Chakra, a
wheel, a circle).

“He that does not know the circle of time knows not the
exact enumeration of the divine attributes.

“ He that does not know the exact enumeration of the dlvme
attributes, knows not the Supreme Intelligence.

“ He that does not know the supreme intelligence knows not
the Tantrika principles.

“ He that does not know these, and creatures like him, are
wanderers in the orb of transmigration, and are out of the .
path of the Supreme Conguneror.

*“Therefore, Adi-Buddha must be taught by every true Lama,
and every true disciple who aspires to liberation is bound to
hear him.”
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V.

TRANSLATION OF A TIBETAN PASSPORT,
’ DATED A.D. 1688,

In Hyde's “ Historia Veterum Persarum ” is an engraving of a
passport granted by the Grand Lama of Lassa to an Armenian,
which at the time of its publication could not be deciphered
by any European ; and the learned anthor was nearly as much
misled regarding its character and the manner of reading it, as
was Monsieur Fourmont of the French Academy on another
occasion. It informs us also of the insecurity in travelling in
the countries to which it refers.

The translation of the curious text follows :—

From the noble city of Lassa, the circumambulating race of
religion, .

#To those that are on the road as far as Arya Désa (country
of Aryans, India); to clerical, laical, noble, and not noble lords
or masters of men; to residents in the forts; to stewards,
managers ; to Mongols, Tibetans, Turks ; to dwellers in tents
in the desert ; to envoys and ambassadors going to and fro; to
keepers of bye-ways; to headmen charged to perform any
buginess of small or great importance ;—to all these it is
ordered, respecting the four persons named in the passport,
not to hinder, rob, or plunder them, but let them go to and
fro in peace.”

The document is provided with a square seal I Beal ]

VI

THE ORIGIN OF THE SHAKYA RACE.

On a certain occasion when Shakya (Sansrgyas, bChom-1dan-
hdas, Buddha Bhagavan) was in Nyagrodha{A’rama) grove, near
Kapilavastu, many of the Shakyas who inhabited Kapilavastu
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being gathered together in their council-house, questioned one
another, saying, “ Shes-dan-tek ! (intelligent brethren) whence
did the Shakya race gpring

# What is their origin

“ What is the cause or reason thereof?

“What ig their ancient descent as a nation? If any one
should come and ask us about these points, we could not tell
him whence the Shakyas originated. Come, let us go to the
Bhagavin and ask him to enlighten us on the subject, that wa
may abide by his advice.”

Thereupor s very great number of Shakyas, inhabitants of
Kapilavastu, went to the Bhagavin, and after having made
their salutation by prostrating themselves at his feet, sat
aside, :

In addressing him they explained the cause of their errand,
and begged him to enlighten them.

Bhagavin thought that, should he himself tell the story,
his opponents the Tirthikas and others might say that he was
telling only what was pleasing to himself. Not to give, there-
fore, an opportunity for such remarks, he intrusted his dis-
ciple Mongalyana to impart the required information, to which
Mongalyana assented,

Shakya seeing that ho was obeyed, folded up his cloak and
composed himself to sleep.

Mongalyana, in order to collect his ideas on the subject,
entered inte deep meditation. Recovering from his ecstasy,
he sat down on a carpet, surrounded by his priests, and ad-
dressed them at length. )

Mongalyana’s story was that, after the world was destroyed,
men. were born in heaven among gods; they walked in the
air, and their food consisted of pleasures only. Afterwards
the earth turned into water, and there was nothing but ene
oecean, which covered all.  On this a thin film like milk was
visible, which became thicker and thicker, and thus was formed
the present earth.

Then some animated beings inhabiting the heavens, having
finished their lives there, were born again to taste the con-
dition of manhood, and came to the earth, They wete perfact
animal beings, and lived for a long period. At that time
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there was no sun, no moon, and no stars, no time, no night,
and no day. No distinetion between male and female. They
were all called animals.

Afterwards an animal, being of a covetous nature, tasted the
earthly essence ; the more he tasted it the more he liked it.
Other animal beings did the same.

‘When they all had eaten a monthful of the earthly sub-
stance, as a conseguence solidity and weight entered into their
bodies, The brightness of their colour vanished, and dark-
ness set in in the world. When darkness was thus established,
the sun and moon appeared, the stars, and the division into
night and day. '

Their food continued as before ; those that had eaten little -
of that food acquired a fine complexion and colour; those
that had eaten much, on the contrary, became of a bad colour,
Then they began to reproach each other and to dispute.

On account of the sin of such vainglorious talk the earthly
essence disappeared,

This was the cause of much lamentation, and there arose
from the earth a fatty substance. It was enjoyable as food ;
but the same happened regarding its use and effect as in the
former case, and owing to the sin of pride and division among
themselves this substance also disappeared,

The greasy substance was then replaced by sugar-cane plan-
tations, and these again, for similar reasons, by pure rice
{salu), without plonghing or sowing the fields. 1f cut in the
evening, the harvest ripened over night and was ready for
next morning, and so it continned for a long time,

From the use of rice arose the distinction of sexes, Af first
the different sexes regarded. each other with fixed eyes, and
were drawn towards each other. Such as have loved each
other had pleces of stone or clods of earth thrown at them by
those who had not acted like them, The custom, therefore, of
throwing rice, shoes, &c., at newly-married couples in our
own day seems to have been derived from Buddhistic cosmo-
gony. The couples afterwards searched after hiding-places,
calling out, * Khyim, Khyim,”' and built themselves
houses,

1 A shelter, a houge ; in Tibetan, Khyim.
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Then there arose the necessity of laying in stores of food .
for their wants; but on cutting down their rice-fields this
time they perceived that the erops did not grow again, as was
the case before. The animal beings—mankind —therefore
gathered together to reflect on their former state. Some
amongst them said, “ We must mete out the land and assign
a boundary to every man’s property, saying, ¢ This is mine, and
that is thine.’” It was done accordingly,

It happened afterwards that a certain individual took the
salu (rice) of another without its being given to him ; that is
to say, he stole his brother’s share. On this he was seized
and dragged before the agsembly, and was publicly reproved.
Such instances occurred repeatedly.

Then they all assembled for the purpose of deliberation, and
agreed to elect one who had a better complexion than them-
selves, more beantiful, was more fortunate and more renowned,
and made him master and proprietor of all their fields

They said, “He shall punish those who deserve punish-
ment, and reward those to whom a reward is due. From the
produce of the land he shall receive a cerfain portion.”

They accordingly chose one and called him Maka Sammata,
the Honoured by Men! Maha Sammata’s family reigned for
a long period. The last descendant was called Ikshwaku
Virndhaka.

He had four sons. After his first wife’s death he married
again, this time a prineess, his father-in-law insisting that his
daughter’s son should become heir to the throne.

The king agreed to this, and expelled his four sons from
the kingdom.

The four brothers, taking their half'sisters with them, and
accompanied by many followers, left the ancient capital,
Potala, went towards Himalaya to seitle on the banks of
Bhagirathi, not far from the hermitage where Kapila the
Rishi lived. By the advice and with the sanction of this
" hermit, they married their half-sisters and begat many chil-
dren. The Rishi afterwards marked out a place for them,
where a city was built, and in honour of this sainted man it
was called Kapilavastu.

At Potala the king, thinking of his four sons, inquired on one
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oceasion from his courtiers what had become of the princes,
his sona? On this he was informed that after he had banished
them they settled in the neighbourhood of the Himalaya, took
their half'sisters for wives, aud multiplied excesdingly.

The king, being much surprised on hearing this, exclaimed,
“Shakya! Shakya! is it possible! is it possible!™ And this
is the origin of the Shakya name.

Thus ends the narration of Mongalyana. Shakys, the
Bhagavan, approved of it, and recommended it to his fol-
lowers,

VIIL

MopeE oF ExprEsSING NUMERALS IN TIBETAN.

Here the same system prevails as in Sanekrit, The
printed Tibetan text has the dates in figure above, and
then they are written in the body of the text, in symbolicat
words, so as to secqre them against the danger of alteration.
This system, in fact, gives the same safeguard agninet incerti-
tude of figures that the mode of writing values and sums at
length in European documents is intended to secure.

There are many astronomical and astrological treatises to
be found in Tibet, which have not been embodied into the
Kahgyur or Stangyur ecollections. . Of these the most cele-
brated was written by a Vieeroy at Lassa in the latter half of
the seventeenth century A.D. In all works of this description
gymbolical names are used instead of numerals ; as, for instance,
lag, hand, for + 2z; - mé, fire, for -~ 3; x chhu, water, for
x 4; + 80, a tooth, for + 32.

Besides the nine units and the zero, the fo]lowmo numerals
have special expreszions, namely, 10, 11, 12, 13, 14, I5, I6,
18, 24, 25, 27, and 32.

When dictating to an assistant in symbolical names what
to write in characters, the pandit commences the operation
from right to left, thus, if you say Nyima, sun, that means
= 12; mkhah, void, means = o; misho, a lake = 4, the
copyist writes 4o12. The very same method has been adopted
in the Shastras.
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As examples the following are cited :—

zla, the moon, astands for Number 7.
lag, ths hand, w for 2.
mé, fire, n for ., 3-
chhu, water, o for » 4
mdah, an arrow, w for 5.
dus, ims, oz for 6.
ti, & Ml y for 7.
gbrul, a serpent, » for 8
Bl'in-PO, ag oblin, » fOI' ” 9.
phyogs, a corner (of the world), w for 5 10
Dragpo, the brave (Rudra), y for 1L
Nyima, sun, s for 1z
hdod-pa, tust, desire, y for 13
yid, the mind, y for 14
tehes, nyin-zhag, the 15¢h day of the

lunar month, y for » 15.
Rgyalpo, & king, s for 16
nyes-pa, @ blemish, n for 18
Rgyalva, ¢ Buddha, w for 24
de-nyid, same self, w for 25
skar-ma, a star, ) y for 27
80, & toath, y Ior 32

for zero, mkhah, void space, or: thig, a spot or glain, or
Stongpa, the vacuum, a wero.

It may be fitting to add here a few notes on the systems of
reckoning time in use among the Tibetans, which the author
noticed at page 147 of the appendix to his Grammar.

The Tibetans derived their astronomical and astrological
knowledge, not from Indm only, but also from the Chiness
people.

The mode of reckoning, accordmg to the Indian system, is
called by them ¢ Kargis,” that derived from China, * Nakeis.”
On both these systems are to be found numerous works in
the Tibetan language,

The most common mode of reckoning time, especially in
calcnlating the years of the present generation, or of deter-
xmmng the age of an individual, is that by the cycle of twelve
years, in which each year is designated by the name of an
animal, in this manner :—
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Tibetan. English. Tibetan. English,

1. byi-lo the mouse-year. 7. rta-lo the horse-year.
2. glang-lo i OX-Year, 8. Iug-lo s sheep.year.
3. stag-lo n tiger-year g, spré-lo 5 Ape-year.
4. yon-lo 4, hare-year. 10, bya-lo w bird-year.
5. hbrug-lo » dragon-year. 11, khyi-lo » dog-year,
6. sbrnllo » serpent-year. 12. phag-lo » hog-year,

But in books, in correspondence, and in every tranzaction of
greater importance, the use of the cycle of sizly years has been
adopted ; and this system is twofold, the Indian and the Chinese.

The years of the Indian cycle, prevalent south of the Ner-
mada river, exactly coincide with the Tibetan era, the Sanskrit
names having been transiated literally, but the Tibetans count
the commencement of their first cycle from A D. 1026; the
Indians, on the contrary, date theirs from the Kalyyuga, and
sometimes from the reign of Salivahana,

The Tibetans, like the Chinese, divide each year into lunar
months, calling them first, second, third mouth, &e. During the
period of each lunar cycle, which corresponds to nineteen sqlar
years, they insert seven intercalary months, generally one in
every third year, to make them agree with the solar years.
In this manner the calenlation exactly corresponds with the
luni-solar system of the Hindus.

The Indign system differs from the Chinese in the mode of
naming years. The Chinese nomenclature is made up by the
names of fize elements, and made fen by affixing the male and
female termination to each, and this series is repeated six
times ; therefore 6 x 10 = 6o.

The second series is made up of twelve zodiacal constella-
tions, and is repeated five times, 5 x 1z = 6o, thus making
the cycle of sixty years.

The names of the five elements are as follows :—

Chinese, Tibetan. English,

L. kya, shing pho. wood, masculine.
2.7y, shing mo, wood, feminine,”
3. ping. mé pho, . fire, masculine.
4. ting. mé mo, fire, feminine.

5. vou. s pho. earth, masculine.
6. kyi 88 MO, earth, feminine,
7. king lchags pho, iron, masculine.
8. zin, ichags-mo. irop, feminine.
9. zhin. chhu po. water, masenline,
1c.

kuhi. chu-mo, water, feminine,
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The names of the twelve animals of the zodiac are these—

Chinese. Tibetan. English,
1. Thi. byl Mouge.
2. Tshihuw glang. Ox.

3 Yin. stag. Tiger.
4. Mahu, yoe. Hare.
5. 8hin (Tshin ?). hbrug, Dragon.
6. Zi. sbrul. Serpent.
7. Hu {n). rba. Horse.
8. Wuhi, lug. Sheep.
9. Shing, #pré Ape.
10. Yébu bya. Bizd.
11. Zubi khyi. Dog.
12. Hshi. phag. Hog.

Thus the first cycle, consisting of ten years, is repeated six
times, '

The second cycle of twelve years is repeated five times, to
make up the whole eycle of sizfy years.

The list of the names of animals for each of the sixty years
in a cycle, arranged in Chinese, Sanskrit, Tibetan, and Eng-
lish, is given in the text. See op. ¢if., p. 151-154

VIIL

ExrracTs FROM TIBETAN WOREE TRANSLATED,

v, Tibelan Beawideal of & Wife. (Kahgyur, MDo Kha,
p. 106-7.)

The required qualities in a maider who may aspire to be
-united in marriage with Shakya are thus defined by himself :

“No ordinary woman is suitable to my taste and habits,
none who is incorrect in her behaviour, who has bad qualities,
or who does not speak the truth, But such one alone will be
pleasing and fit for me, who, exhilarating my miud, is chaate,
'young, of good complexion, and of a pure family and descent.”

He indited a catalogue of these qualifications in verse, and
said :—



190 APPENDIX.

“If there ehall he found any girl with the virtues I have
described, since I like not an unrestrained woman, let her be
given to me in marriage. She who is young, well-proportioned,
and elegant, yot not boastful of her besuty; who is affectionate
towards her brother, siater, and mother ; who, always rejoicing
in giving alms, knoweth the proper manner how to bestow
them on the priests and Brahmans; if there be found any
such damsel, father! let her be brought to me. One who,
heing without arrogance, pride, and passion, has left off arti-
fice, envy, and deceit, and iz of an upright nature ; who even
in her dreams hath not lusted after any other man; who
resteth content with her own husband, and is always sub-
missive and chaste ; who is firm and not wavering, who is
not proud or haughty, but full of humility like a femasle slave ;
who has no excessive fondness of the vanity of sound, smell,
taste (music, perfumes, and exquisite viands), nor for wine;
who is void of cupidity, who has not & covetous heart, but is
content with her own possessions ; who, being upright, goeth
not astray, is not fluctnating ; is modest in her dress, and
does not indulge in laughing and boasting; who is diligent
in her moral duties without being righteous overmuch, Who
is very clean and pure in her body, her speech, and her mind ;
who is not drowsy nor dull, proud nor stupid, but of geod
Judgment, doth everything with due reflection ; who hath for
ber father and mother-in-law equal reverence as for a spiritual
teacher ; who treateth her servants both male and female with
constant mildness ; who is as well versed as any courtesan in
the rites and ceremonies described in the Shastras ; who goeth
last to sleep and riseth earliest from her couch ; who maketh
every endeavour with mildness, like a mother, without affecta-
tion. If there be any such maiden to be found, father ! give
her unto me as a wife.” _

Afterwards the King Shuddhodana direets his Brahman
minister to go inte the great city of Kapilavastu, and to in-
quire there in every house after a girl possessed with these
good qualities, showing at the same time Shakya’s letter, and
uttering two verses of the following meaning :—* Bring hither
that maiden who has the required qualities, whether she be of
the royal tribe or of the Brahman caste, of the gentry or of
the plebeian class. My son regardeth not tribe nor family
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extraction ; his delight is in good qualities, truth and virtue
alone.”

The objections of the Buddhists to the seclusion of women
may be gathered from the following imaginary conversation
of Shakya’s wife (extracted from Kahgyur, Do, Kha, vol. i, p.
120, 121). Sa-tsho-ma (Gopa), the wife of Shakya, upon hearing
of her being upbraided by the domestics for not concealing
her face when in company with others, expresses herself in
some verses against the veil, the meaning of which is as
follows :—

“ Sitting, standing, and walking, those that are venerable
are pleasing when ot concealed. A bright gem will give
more lustre if put on the top of the standard,

“ The venerable are pleasing wheu they go; they are agree-
able also when they come, They are so, whether they stand
or whether they are sitting. In every manner the venerable
are pleasing.

“They who put off all vices are venerable. Fools committing
vices, how much scever they be adorned, are never pleasing.

*The venerable are always like a bowl full of milk and curd.
It is a great happiness to see buman nature capable of such
purity. ,

“For such as have restrained their body, have suppressed
the several defects of it, have refrained their speech and never
used deceitful language, and having subdued the flesh are
held in restraint by a pure conscience ; for such, to what pur-
pose is the veiling of the face?

“Moreover the great Lord (God), who is wise in knowing
the hearts of others, yea, also the whole company of the gods,
know my thoughts, my good morals, my virtues, my vows,
chastity. Therefore why should I conceal my face 3”

Shuddhodana, the father of Shakya, her fatherinlaw, was

much pleased with these expressions, and presented her with
 geveral precious things. He uttered at the same time a sloka,
the meaning of which is this:—

“ My son being adorned with such qualities as he has, and
my ‘daughter-in-law having such virtuous qualifications as she
describes : to see two such pure persona united, is like whean
butter and ghee are mixed together.”

As breathing in accordance with the virtuous sentiments of
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the above favourable specimen of the Tibetan sacred works,
we may here extract a curious correspondence (but whether
imaginary or real we will not pretend to say), stated to have
taken place between a princess of Ceylon and the Buddhist
Saint. This letter is very generally known and admired
throughout Tibet, being introduced in every collection of
epistolary forms for the instruction of youth,

Ratnavali’s Letier o Shakya.

Ratnavali, a young princess of Ceylon, the daughter of King
Singala, having been informed by some merchants from
Central India of Buddha and of his doctrine, was much pleased
with it ; and as those merchants were about to return home,
she sont some presents to Shakya (Chom-dan-d4s), with a
letter of the following contents :—

“Reverenced by Suras, Asuras, and men! really delivered
from birth, sickness, and fear | Lord, who art greatly celebrated
by thy far-extending renown from the sage’s ambrosial portion,
kindly grant me religious instruction and wisdom.”

Shakya received this letter, and sent to the princess a picture
of Buddha on cotton cloth, with some verses written above
and below the image, containing the terms upon which refuge
13 obtained with Buddha, Dharma, and Sangha, and a few
fundamental articles of the faith, together with two stanzas
recommending Buddhism. The two stanzas are these :—

1. Arise, commence a naw convse of life,
Turn to the religion of Buddha ;
Conquer the host of the lord of death, the passions,
As an elephant subdues everything under his feet in a
muddy lake,

2. Whoever has lived a pure life,
According to the precept of this law,
Shall be free from transmigration,

And shall put an end to all his miseries.

In Tibetan, according o the pronunciation of the Lamas of Szkk‘am.

1. Tsampar chashing jungwar cha,
Sangye tenla suppar cha ;
Dampii chimna longchen zhin,
Chida deni zhonpar cha.
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2. Eanshik raptu pays par
Chédal dela dogyur pa
Tyeove khorua rappan ga
Dugnal thamar chopar gyur.

The compendium of the doctrine of Buddha in one sloka:—

In Tibetan,
Digpa chiyan minja te
Geba piineum tsopa, tzdn
Rangi sempa yonsu dul
Théni pangye tempa yin.

In English.

No vice 18 to be committed ;
Virtue must be perfectly practised ;
Subdue entirely your desires,

This is the doctrine of Buddha.

IX.

INTERPRETATION OF THE TIBETAN INSCRIPTION ON A
BroTIAN BANNER TAKEN IN ASSAM,

The following ie the description of this trophy :—

It iz a bit of plank, mounted on a staff, painted red, with an
image of Buddha on one side and a Tibetan inscription on the
other. The Demangiri Rajah always had it carried before
him with great solemnity and under the special charge of a
large guard of honour, who, however, in the affair of Subang-
Kotta ran away without it, and it fell into our hands. A copy
of the inseription was forwarded to Csoma for translation,
With the exception of the salutation at the beginning and the
contlusion and & few terms in the middle, the whole is in the

' Tibetan Janguage. The purport of it was to obtain the favour
ahd protection of several inferior divinities for the person and
family for whom the ceremony had been performed and this
magic emblem set up.

It may be that this flagstaff was carried before the Tibetan

XN
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chief in his march and so used as an ensign in war; but it is
more probable that it may have belonged originally to the
housetop or terrace of the Prince of Bhotan; because the
houses of great personages in that country are generally
decorated with such ensigns of vietory.

The ingeription, as already mentioned, is an invocation to
several deities, and concludes thus: ¢ Ye all! look on this
emblem of Hu, the regent or governor (by whom, namely, it
was set up). Ye divine principal Rakshakas, rulers of the
world, [ beseech you, that you will make this patron, the
bestower of charitable gifts, obtain the fruit of his work and
actions, who is very faithful to the doctrine of Shakya. May
he, with his household and family, prosper more and more, and
abound in life, fortune, honour, wealth—like the increasing
face of the moon.”

The text is given in the original with a literal translation.

X

NoTE ON THE WHITE SATIN EMEROIDERED SCARFS OF
THE TIBETAN PRIESTS.

{Transiated by Csoma at Mayor Lioyd's request.)

These scarfs are almost indispensable in all religious offer-
ings, and when distingnished strangers are presented at court,
the master of ceremonies throws one of them across the
shoulders of the visitor,

An inferior, on approaching a superior in rank, presents a
white silk scarf, and when dismissed has in return one thrown
over his neck. Equals exchange scarfs on meeting, bending
towards each other. No intercourse whatever takes place
without the intervention of a scarf. It always accompanies
every letter sent by a messenger. Two colours are used for
the manufacture, which is done in China; white and red,
The latter is rather confined to the fower orders, the white is
respectful in proportion to the purity and finencss of its
material, There are various degrees in both..
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This is the Tibetan text of the inseription in Roman,
Characters :—

Nyin-mo bde-legs mis’han bde-legs
Nyin-mahi gung yang bde-legs shing
Nyin mts-han rag-tn brda-legs-pahi
Dkon-chag gsum-gyi bkrashis shog.

Translation.

Blessed the day, blessed the night,

The mid-day also being blessed ;

May the day and night always return (to us),
The special favour of the three holy ones.

XL

NoTtices oN DIFFERENT SYSTEMS OF BUDDHISM EXTRACTED
¥rOM TIBETAN AUTHORITIES,

Sdngye_is the generic name for expressing the Supreme
Being or the Supreme Intelligence in the Buddhistic system.
This word signifies * the most perfect Being,” that is, pure and
clean and free from all imperfections and abounding in all good
qualities,

There are three distinctions with respect to the essence, the
substance, or the body of Buddha, namely—

1. Dharma-Kaya. This is the primary essence of all things,
and is designated by the names of : Adi Buddha, Samanta
Buddha, the Swabhava, or the self- prodnced, self - existing,
Dharmadhitu, the root of all things, the Jina of Jinas; the
origin of all things, existing without the three epochs, that
is, without beginning, duration, and end.

z. Bambhoa-Kaya., To this class or distinetion belong the
attendants of the Dharma Kaya (the Adi Buddha); they are
the Dhyani Buddhas, the chief of whom is Vairochana the
Tlluminator.

3. Nirmankaya. To this distinction or class belong the
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several incarnations of Buddha. Immense is the number of
incarnations in past ages. The present age is called the happy
one, and the namber of incarnations is to amount to one
thousand. The first four incarnations have already appeared,
the rest are to follow. In the modern Buddhistic system
Shakya is the last incarnate Buddha. '

The systems of Buddhism' known in Tibet are the following
four, each having again a number of subdivisions.

The first is called Vaibashika, with four subdivisions, taken
from the names of Shakya's four principal disciples. The
followers of this system stand on the lowest degree of merit.
They accept everything that is contained in the Scriptures,
believe everything, and will not dispute.

The second system or school is Sutratika, followers of the
Stitras, with two subdivisions. The one will prove everything
by seriptural authority, the other by argument,

The third system or school is the Yogachérya, with nine sub-
divisions, Arya Sangha was. its founder, in the seventh cen-
tury A.D.

The fourth is the Madhyamika school ; they keep the middle
faith. This is the true philosophical school, formulated 7oe
years after Shakya’s death, by Nagarjuna.

The two first systems are dogmatical ; the two latter are
philosophical, and are studied by the learned fow.

There is another classification of Shakya's followers, namely,
the Tri-y4nam or the three vehicles; because all Buddhistic
Scriptures are destined for the lowest, the middle, and the
highest capacities. Some authors use the name of Lam-rim,
classifying men under three degrees of intellectual capacity,
according to this :

1. Men of a common capacity must believe that there is o

Grod, that there is a future life, and that all will obtain, accord-
ing to their deeds in this life, & reward hereafter,
» 2. Men of a widdle degree of intellectual or moral capacity,
in addition to the above doctrines, must understand that
every compound thing is perishable; that there is no reality
in things ; that every imperfection causes suffering, and that de-
liverance from suffering, and eventuaily from bodily existence,
is final bealitude.

2. Men of the highest capacities will know that between the



APPENDIX. 197

body and the supreme soul nothing exists by itself, nor can
we prove whether the supreme soul will continue for ever, or
absolutely cease ; because everything exists by a casual con-
catenation.
Concerning the Course of Life.

Those of common capacity are content with the observance
of the Ten Commandments.

Those of the middle degree also endeavour to excel in
morality, meditation, and wisdom.

Those of the highest capacities practise, besides the above,
the six transcendental virtues as well.

Regarding Salvation.

Those of the firet degree, seeing the miseries of those who,
by virtue of the metempsychosis, suffer in the bad places of
transmigration as beasts, &c., desire to be born again among
men, or among angels (asuras), or among gods.,

Those of the second class are not content with the Iot of the
former, and wish to be entirely delivered from all bodily
existence.

The highest class, regarding existence, under whatever form,
as suffering, crave for final emancipation, and by arriving at
the supreme perfection, are enabled to assist others out of
their miseries,

Several philosophical seets are mentioned, but the general
principles of practical Buddhism are these :—

1. To take refuge only with Buddha.

2. To endeavour to arrive at the highest degree of perfec-

tion, and to be united with the Supreme Intelligence.

3. To adore Buddha.

4. To bring such offerings to Buddha's image as are pleasing
to any of the six senses. Such offerings are : flowers,
garlands, incense, perfume, eatables and drinkables
raw or prepared, cloths for garments or ornamentation,
curtains, ete.

5. To practise music or singing, and to utter praises to
Buddha, extolling his person, or his love and mercy
towards all.

6, To confess one’s sins with a contrite heart, to ask for-
giveness, and to repent sincerely.
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7. To rejoice in the moral merits of all living beings.

8. To pray to those Buddhas who are now in the world,
that they should teach religion, and not leave the earth
but remain here for many Kalpas, {.¢., ages, to come.

XIT.

ENUMERATION OF HISTORICAL AND GRAMMATICAL WORKS
TQ BE MET WITH IN TIBET,

The historical works are enumerated under seven classes :—

1. Lo-gyus.— Annals, chronicles, history; fourteen works

are classed under this head.

2. Tam-Gyut—Tradition, oral history.

3. Ok Los-jung. — Origin and progress of Buddhism ;

sevaral works are named.

4. Tokzhotl—Means a judicious saying; memoir, biography
containing many historical fragments and legends;
description of the fabulous country Shambhala,

. Ndm-thdr.—Emanecipation, biographieal and legendary.
Many historical works are noticed under this head
referring to Shakya and to mauy of his disciples,
how they were emancipated and acquired preter-
natural faculties. In the Duiva there are notices
of several princes, citizens, and illustrious persons.

6. Grung.—A fable, fabulous history, contains the history

of Kesar, a fabulous king,

7. Stan-¢is.—Chronology or astronomical ealeulation of some

events occurring in the sacred volumes.

o

The Grummatical Works,

The Sanskrit grammatical works were known to ancient
Tibetans, and were partially translated into their tongue,

The names of such works have been given in the last
volume of Stangyur. The principal ones are Pdni-wygharana
in two thousand slokas.

Maha-bhdna, & commentary on the previous work, in ome
hundred thousand slokas.
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A commentary on chandrapd, by Pandita Ratna Mali, in
twelve thousand slokas, and many others are named be-
sides, There are likewise in Tibet several works teaching
how to read the Sanskrit texts, the Mantras, &ec.

The most ancient grammatical work extant in the Tibetan
tongue is that by Sambhota of the seventh century. Names
of many anthors are given; but there are yet other gram-
matical works of which no special mention is made in the
essay under review,

XIIT.,

REMARKES ON AMULETS IN UskE BY THE TRANS-HIMALAYAN
BubppHisTs,

The two scrolls procured at Rampdr, near Kotgarh, by
Surgeon W. C. Carte of the 69th Regiment N.I, were
forwarded to the Asiatic Society of Caleutta, where, at the
request of the secretary, an explanation of them was fur-
nished by the librarian, Mr. Alexander Csoma, who stated
that they contained abstracts of some larger Tantrika or
religions works in Tibetan, interspersed with Mantras in
Sanskrit.

The first scroll, eight feet and a half long, is covered with
figures to the extent of two feet, The rest of the paper bears
printed text, containing 244 lines in Tibetan, each line being
three and a half inches long, The figures are roughly traced,
representing a victorious king, a tortoise with nine spots on
the belly, showing the lucky and the unlucky periods, accord-
ing as the moon is affected by the planets in her path. After-
wards come the twelve animals representing the twelve years
of a ¢yele ; then the zodiacal signs, the planets, sun and moon,
&e., then the representations of the four, eight, and ten
corners of the world. There is also seen the picture of a king -
with his minister, a horse, an elephant, a soldier, an eye, &e.,
then the head of a bird, and also certain Chinese symbolical
figures, which appear to have been used under the Han
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‘dynasty 200 years before Christ, The Tibetans still use them
extensively. After these symbolical representations follows
the text, containing abridgments of five different Tantrika
works,

The first is the salutation to the “Circle of Time,” the
Kalachakraya. Then come the regents of the year, month,
day, and hour, and those of the planets and stars. The Nagas,
imps, &c., are requested to be favourable to the person who
wears these symbols and to the mystical prayers, that he may
succeed in all his undertakings. All classes of divinities are
requested not to hinder him in any of his cccupations, but
to give assistance that he may increase in prosperity.

The abstract of the second Tantrika work contains in San-
skrit short addresses to Shakya, Vagishwari, Manipadme, and
others.

The third contains a sloka and a half in Tibetan to Manju
Sri, the god of wisdom.

The fourth is ealled the venerable Sutra dispelling the dark-
ness. The ealutation is addressed to the God of Wisdom, to
the ten Buddhas in the ten corners of the world, To each is
addressed a short prayer thus: “If I go towards that corner
over which you preside, after having obtained my aim, grant
that I may quickly return.”

The fifth is styled the Sutra of eight lights. The saluta-
tion is addressed to Buddha, to religion, and to the holy
priests, There are several prayers in Sanskrit, asking to
avert any unlucky year, month, day, and hour, and to coun-
teract the influence of a malignant planet or star. Other
mantras are written down, having the object of preventing
any unlucky accident in the morning or in the afternoon, &o.

The second scroll, four feet eight inches long, contains twelve
figures of animals representing the cyele of twelve years.
The text covers rzr1 lines, each three inches in length. There
are, besides, rough sketches of a tortoise with the nine mys-
tical spots in a square, and the twelve animals of a ¢ycle of
twelve years.

This is the sum of the general conteats of these two scrolls,
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X1V,

ReEview oF A TiseraNn MEDICAL WORK.

The principal work on medicine in the Tibetan language is
called rGyud dZhi, in four parts. Its anthorship is attributed
to Shakya himself. The materials of the Tibetan treatise are
derived from Sanskrit works. The learned Lama who made
the analysis gave the following account of it to Csoma.

In the time of King Khrisrong Dehutsan, in the eighth or
ninth century after Christ, a Tibetan interpreter, during his
residence in Kashmir, with the assistance of a pandit who
was himself a physician, made the translation into his native
tongue, and presented the work to the said king. The
treatise was subsequently revised and augmented by other
learned men, and generally accepted as an authority., Tt is
stated that besides thia there are about forty other works on
medicine in Tibet, not counting the five volumes embodied in
the great ancyclopedia the Stangyur.

The principal medical school of Tibet is in Chak-phari, a
monastery near Lassa. Two smaller ones, called Chak-Zir
are in the interior of the country,

A, The First Part

. is called the roof or basis of the medical treatise, and is divided
into six chapters.

L The first chapter describes how, in & forest abounding
in medicinal plants, Shakya transformed himself into a chief
-physician, and there, in a magnificent palace, delivered his
instructions, having for his pupils the gods, the sages, and a
large number of orthedox men and also heretics.

II. In the second chapter Shakya speaks thus :—

Friends! be it known t¢ you that every human creature
who wishes to remain in health, and such also as desirs to
cure disease and to prolong lifs, must be instructed in the
science of medicine. So also he that seeks after morality,
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virtune, wealth or happiness, and seeks to be delivered from
the miseries of sickness, as also such a one as wishes to be
honoured and respected by others, must be tanght the art of
healing, He must be instructed on the four parts of the
medieal seience, which are as follows :—

The theory, the explanation, the instruction, and the
manual operation requisite for the practice. He must like-
wise be specially instructed in the eight branches of healing,
namely —

1. The treatment of the body as a whole.
. The treatment of diseases of childkood.
Of diseases of women,
Of diseases caused by evil spirits (mental diseases).
« Of wounds inflicted with a knife or spear.
Of venomons ot poisonous infections.
Of the infirmities of old age.
. How to increase the power of manhood.

The number of chapters in the whole treatize amounts .
to 156.

IIL In the third chapter the human constitntion is illus-
trated by =z simile taken from the Indian fig-tree ; thus, there
are to be considered three roots or trunks, nine stems,
forty-seven branches, zz4 leaves, two blossoms, and three
fruits,

The seven fundamental supports of the body are described as
those on which life depends, namely : the chyle, the blood,
the flesh, the fat, bone, the marrow, and the semen.

The excretions are three : feeces, urine, and sweat.

The principal causes of disease ave these three: lust, anger,
and ignorance.

The accessory causes are four: . the seasons, hot or
cold ; b. evil spirits; ¢ abuse of food; d. indiscreet or bad
conduct,

The parts of the body capable of being affected by disease
are said to be six : the skin, the flesh, the veins, the bones, the
internal viscera, and the alimentary canal.

There are three humours: the phlegm, the bile, and the
wind.

The fourth chapter treats of symptoms of diseases, Ex-
amination of the tongue and urine. Feeling of the pulse.

A
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Inquiry into the origin of the disease, and its progress ; what
food has agreed or disagreed? what pain is felt? The
physician’s twenty-nine questions, which are to be pub to the
patient, regarding food, exercise, previous history of the dis-
eage, &c¢., are here detailed.

The fifth chapter enumerates the means of curing diseases,
and thege are to be considered—

a. With respect to food.

b. The patient's mode of life, such as exercise, &e.

¢. The therapeutics adapted to the three offending humours,
viz., the phlegm, the bile, and the wind, which are fully
discussed. .

The varieties of medicines are such as assuage pain, or
purge the bowels, or cause vomiting, Then there are reme-
dies for flatulence, for anointing the body, embrocations, &e,
Against bile, phlebotomy and bathing in cold water; against
phlegm, warm applications are prescribed.

The sixth chapter contains recapitulation of subjects con-
tained in the last three chapters. '

Carrying on the metaphor of the Indian fig-tree, the two
blossoms are, health and longevity; the three fruits, good
morals, wealth, and happiness.

B. Im the Second Part

four things are considered as to treabment of maladies,
namely :(—

1. What is to be treated |

2. What are the proper remedies {

3. In what manner the remedies are to be applied ?

4 By whom are they to be applied?

The means of curing disease are enumerated thus: diet,
exercise, medicine, and surgical operations. A chapter on the
conception and the growth of the embryoe is added, one
chapter on bones, and another on nerves, - Then the humours
are fully considered. And the last chapter describes the
requisite qualities of a physician, namely, that he should be
well acquainted with the theory and practice of medicine, and
be an unselfish, an upright, and a good-hearted man.
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C. The Third Part

treats on separate diseases, and the following points are con
sidered under each head :—

@, Primary causes; & accessory causes and effects ; ¢. sub
divisions ; d. symptoms; ¢. manner of treating disease.

The following is the list of maladies: swellings, dropsies
pulmonary diseases, including phthisis, fevers, wounds, anc
inflammation ; epidemic diseases, smallpox, nleers, catarrh
diseases of the eyes, of the ear, of the nose, of the mouth
of lips, tongue, palate, of the throat and teeth, with severa
distinctions under each ; diseases of the neck, of the chest, th
heart, liver, spleen, kidneys, stomach, bowels; diseases peculia
to women ; haemorrhoids, erysipelas. Then follows the treat
ment of wounds, simple and poisoped. Diseases of old age ar
treated of, and the subject of virility is discussed.

D, The Fourth Part

containg details of the practice of medicine, such as examina
tion of the pulse and urine ; varieties of medicaments, mixtures
pills, syrups, and powders. Nomenclature of medicinal plants
Description of purgatives, emeties, extracts, or elixirs,

The conelusion is phis:—

Thongh there be 1200 ways of examining the heat and th
cold, &c., in any given disease, they are all summed up in th
following : examine the tongue and the urine, feel the pulse
and inquire into the history of the case, The remedies ar
said to be 1200 in number; but they are reduced into th
following four classes :—

a. Medicament ; &. mannal operation ; e. diet; d. exercise.

Medicaments either assuage paio or are depuratory. Manua
operations are either gentle ar violent. Food is either whol¢
some or noxious, Exercise is either violent or gentle,

There are said to be 360 practical ways of curing disease
but they may be reduced to these three :—

1, Examination of the patient.
2. Rnles of treatment,
3. The maoner of applying remedies.

Hints are given how a physician can keep himself safe fror
any malignant or infectious disease,

s
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XY.

A Brier NoTice oF SUBHASHITA Ratna NIDHI OF
SASKYA PANDITA.

This paper was roady in 1833, but owing to the difficulties
in the way of bringipg out the Tibetan text with the transla-
tion, it was not published till eleven years after Csoma’s
death, and then it was accomplished through the kind assist-
ance of Dr. A. Campbell.

This work was composed by the celebrated Sa-skya Pandita,
who flourished in the thirteenth eentury of our era, in the
time of Gengiz Khan and his successors. The author resided
in the Sa-skya Monastery in Middle Tibet, in the provinee of
Ts'ang, and was the uncle of a Great Lama, Many important
Sanskrit books, brought thither from India, are still to be
found in the monastery. The work begins thus :—

To the ten commandments ! are to be added the following
rules, which were enacted by a religious king of Tibet named
Srong-b,tsan4 (apostolic king, defender of faith, Dharma Ra._]a)
These rules are :—

1. Reverence God ; this is the first.

2. Exarcise true religion ; this is the second.

3- Respect the learned.

4. Pay honour to your parents.

5. Show respeet unto superiors and to the aged.

6. Show good-heartedness to a friend.

7. Be useful to your fellow-countrymen.

8. Be equitable and impartial.

9. Imitate excollent men,

ro. Know how te enjoy rightly your worldly goods and

wealth.

11. Return kindpess for kindnegs.

! The ten commwandments of Buddha are these :—

1, Not to kill. 2. Not to steal. 3. Not to commit adultery. 4. Not
to tell falsehood. 5. Not to use abusive language. 6. Not to apeak non-
sense, 7. Not to slander, 8. Not to be covetous. 9. Not to bear malice.
1a. Nof to be stubborn in a wrong principle.
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12, Avoid fraud in measures and weights.

13. Be always impartial and without envy.

14. Do not listen to the advice of woman.

15, Be affable in speaking, and be prudent in discourse.

16. Be of high principles and of a generous mind.

These are the sixteen rules. Subashita Ratna Nidhinama
Shastra is the title of the work in Sanskrit.

Salutation to Manju Sri.

To the question: What is a “precious treasure of elegant
sayings1” the following answer is given:—

It is the exhibition of judicious reflections upon all sorts of
worldly affairs and upon the conduct of holy men, without
offending against good morals. The following are the
chapters :—

I. Reflections on the wise, with ten aphorisms.

II. On the excellent, the virtuous, and the good, with
thirty-three sayings.

IIL On the fool, the mean, and the wicked, with twenty-
three aphorisms,

IV. On the mixed character of the wise and the foolish,
with twenty-eight aphorisms.

V. On evil practices, with nineteen sayings,

V1. On good manners of men, with forty sayings,

VIL On unbecoming manners, with twenty-nine sayings,

VIIL On general conduct of men, with forty-four sayings.

1X. On the effect of religion on good morals, with twenty-
three sayings, some of which are very striking, and we cite
the following as examples —

The wealth of a man who is contented with little, is inex-
hanstible ; he who seeks always and is never satisfied, will
have a continual rain of sorrow.

Ag children are loved by their parents, to the same degree
they are not respected in return by their children.

He that is acquainted with the manners of the world,
will exercise true religion. He that practises good morals is
the living biography of & saint, &e.

This work contains 454 slokas in the original, but only 234
are given in this paper.
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XVI

A DICcTIONARY OF SANSKRIT AND TIBETAN WORDS,
PHRASES, AND TECHNICAL TERMS,

We give the following resumé and index kindly furnished
by Dr. Rajendroldla Mitra, of an extensive and most impor-
tant work, which has already been referred to in these pages,
but the existence of which is known at present to only a few,
because since Csoma’s decease Tibetan learning in India
seems to have received no special attention, With some
adaptation to the requirements of the present day and with
the addition of a special index, this compilation, if rescued, as
it deserves to be, from its manuscript condition, will form a
most valuable help to the atudy of Buddhist writings, to
which so many eminent and learned men in Europe are devot-
ing their earnest attention, The MS. is in the library of the
Agiatic Society of Bengal

Note by Dr. Rajendroldla Mitra, dated 14¢h February 1883,

“The volume is a foolscap folio of 686 pages, with 20 pages
of index and some blank pages, in a good state of preservation.
Some sheets of the paper bear the water-mark of “Snelgrove,
1828,” others of 1830. The writing, therefore, was not under-
taken until 1831, when Csoma de Kéros was in Calentta, and
he must have taken some time to eomplete it. The whole is
in the handwriting of Csoma. From the general appearance of
neatness and absence of erasures, corrections, and interlinea-
tions, it is evident that the volume is a fair copy. The matter is
arranged in four columns, the first containing the serial num-
ber, next the Sanskrit word in English letters, then the
Tibetan equivalent in Tibetan character, and lastly the English
meaning. The words are grouped in classes, as shown in
the index. The arrangements being aceording to classes
and not alphabetical, it is difficult to use the volume for
reference.”
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This ia the index of the work, showing the several heads or
titles under which Sanskrit and Tibetan words, proper names,
phrases, technical terms, &e. &c., were collected or compiled
by ancient learned Indian pandits and Tibetan Lotsavas
(interpreters) or translators.

Note.—The number of titles shows the regular series in the
original (though it has not been marked there); and the
number of page indicates where the chapter under that head
or title commences in this compilation.

Heang or Trrnes oF CHAPTERA.

Xo.

1? Names (epithets, attributes, &e. &c.) of Buddha (and also e
of Shakya). . . I

2. Names of different Tathu.gatas (or Buddhas) . 6

3. Names of the mansions of Buddha (Buddha bhumi), of’
the five bodies or aggregates of those that are eqnal and
of the unequalled (of Adi Buddha and the five Dhyani
Buddhas), and the names of the three persons or

bodies of Buddhs (substances) . . 7

4- Names of the ten powers of Ta.tha,gata. {or Buddha) . 8
5. Names of those four things in which a Tathagata is bold 493
6. Names of the eighteen pure religious articles of Buddha 496
7. Names of the thirty-two kinds of merey of Tathagata . 499
8. Names of the three kinds of clear recollection . (o1
g. Names of four things in which a Tathagata is 1ncu1pable 506
10. Names of the four kinds of disctiminative knowledgs . 507

11. Names of the five kinds of eminent (special) knowledge 508
12, Names originating with the occasion of the six special

knowledges . . . . 508
13 Names of the three mlraculous tmnsformatmns . 514
14. Names of the thirty-two characteristic signs of the grea.t

man (Maha Purnsha) . 181
15. Names of the eighty points of beauty (on the body of 8

Tathagata) . . 184
16. Names of the excellence of Ta.thawata a.ccandmg w the

Sutras . 1710
17. Names of the slxty branches (parts) of melody or hnr- 166

mony . . . . 167
18. Names of deep mcdltatmns (ur ecstsalea) accordmﬂ' to

the Sherchin or Prajna paramita system . . . 200

19. General terms or names {or a Bodhisatwa . . . io
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Names of different Bodhisatwas . . .

Names nf the deep meditations (ecstazies) of a '.Bodhlsa‘i;wa

Names of the twelve dharanis (superhuman powers) of a
Bodhsatwa .

23. Names of the ten powers of a Bodhlsa.twa .
24. Names of those ten things which are in the power of a
Bodbisatwa

25. Names of those four thmgq of which a Bodhlsat“a ic not
afraid

26. Names of the e10hteen unmixed (pure) laws of a Bod—
hisatwa

27. Names of the qua.hﬁca.twns (or good quahtles, perfect:ona)
of Bodhigatwas, a.ccordmg to the Sutras . .

28. Names of the mansions (Bhumis) or the several deffrees
of perfection of the Bodhisatwas .

29. Names of the ten kinds of religious pr'tctlces .

30. Names of the ten transcendental (cardinal) virtues

31. Names of those four things by which moral merit is
scquired . . . .

32. Names of the three kmds of acqulrement .

33. Names of the eighteen kinds of voidness or a.bstracteduess
(Shunyata}

34. Names of the four kmds of recnllectmn

35. Names of those four things that must be enurely
avoided . . . .

36. Names of four supematuml modes or means ,

37. Names of the five organs . . . ..

38. Nawmes ol the five faculties or powem .

39. Names of the seven branches of perfect w1sdom .

40. Names of the eight branches of the sublime way

41. Names of the different degrees of zelf-sainted persons (as
are the Rishis or hermits) (Prentyak Buddhas) .

42. Names of the several degrees of perfection of the hearers
or disciples of Buddba or Tathagata . -

43- Names of divers hearers or disciples (of Sakhya) .

44, Names of the quahﬂcatlons of (Sakhya’s) hearers or dis-
ciples, . . .

45. Names of the twelve kmds of mg}.d quahﬁc&txons .

46. Names of the several Bhumis (degrees of perfectlon) of
the Hearers or disciples (of Buddha) .

47. Names of six things that ought to be remembered

48. Names of unpleasant or dlsaoreeable things .

49. Names of the several degrees of respiration (exhalatlon

and inhalation) . . . . . . .
*
0

209

' pAGE
iI

514

515
17

517
517
519
306
18
19
9

523
523

20
524
525
525
525

23

23
537

24
26

29
74

529
528

529



210

. Names of the four circles or kinds of goods and men
. Names of rigid practices of abstinence, &e.
. Names of abstract meditation on God, and the quahﬁca-

APPENDIX.

. Names of the four excellent truths divided into sixteen

minor truths .

. Names of the sixteen kinds of patlence or forbea.mnce in

making reflections on or thinking of patience

. Names of the ten kinds of knowledge . .
. Four kinds of ways {or moments of 8 actions) .

Naumes of the different kinds of vehicles (or pnnclples)
Names of the distinetions of mental organs (powers or
faculties) .

. +

. Names of the ﬁve kinds of Buddhxstm perfectmn ..
. Enumeration of the several kinds of Buddhistic scriptures
. Names relating to the turning of the wheel of the law

(by Shakya}

. Names (or list) of religious tracts (current a.mong the

Buddhiats) . . .

. Names of several terms re]atmg to the doctrme of

Buddha, and the manner and form of delivering it to
the Learers . .

Names of the four kinds of medltatlon, &c

. Names of ecstasies .

. Names of the four immense thmga (m a Buddha) .
. Names of the eight kinds of liberation or emancipation.
. Names of the eight kinds of 5upexior knowledge or con-

ception
Names of the t.welve a.ccomphshed or perfect sent:ments

. Names of the three doors of liberation or emanecipation
. Names of those four things on which one may rely

. Names of the three kinds of wit or knowledge . .
. Names of the five classes of science .

. Names of four moral maxims.

. Names of the seven precious (or good) thmgs
. Names of the moat excellent six things .

. Names of the six kinds of benediction

.

.

Names of the nine good actions accompamed by great
pleasure or dehght. . .

. Names of those six bad things from whlch one should

come out . .

tions or perfections to be obtained by it

. Names of the four kinds of thriving, that is, speakmg,

teaching, and prophesying .

. Names of the three kinds of criteria or deﬁmtxons
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556

560
567

569
131

37
570
571
572
573

573
575
577
577
580

582
582
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No. T PAGE
81. Names of the four kinds of thinking . . 583
82. Names of the nine kmds of ironical thought or con-
ception . . . . . £33
83. Names of being at rest and of seemg more, that i is, the
high degrees of fixed meditation . . . . 584
84. Names of the ten immoral actions . . .. 192
85. Names of the ten virtuous actions . 192
86, Names of those things by which one may acqmre moral
merit . . . . . 193
87. Names of true or real meanmﬂ of the Holy and True
One . . . . . . . 194
88. Names of deliverance from pam . . . 196
89. Names of the several kinds of refuge and protectlon . 197
g0. Names of the several kinds of respect to be pald to a
religious guide, &c. . . . 198
91, Names of assiduity and diligent apphca.tlon . 201
g2. Names of the aggregate (the body), its regions and sen- .
sation, &e. . . . 204
93. Names of the division of the corporeal obJects .. 204
94. Names of the division of the aggregate of sensation . 211
g5. Names of the division of the aggregate of consciousness
or perception . - . 211
66. Names of notions or ideas formed of ammat.e and of in-
animate existences or beings . 211
97. Names of the division of the aggregate, of eqnatmn,
~and of perfect knowledge. . . 219
68, Names of the twelve senses or the vehicles of perfectmn 219
99. Names of the eighteen regions (of senses) . . . 220
100. Names of the twenty-two organs . . . 222

101, Names of the several terms used on the occasion of ex-
plaining the aggregate, its regions, and the senses 224

102. Names of affection, passion, lust, desire, and longing . 585

103. Names of the three kinds of sorrow or tronble . . | 3588

104. Names of the eight kinds of sorrow . . 588
105. Names of the twelve branches of cansal concatenauon

or dependent contingency . . . . . 39
106, Names of the six causes . . .  s8
107, Names of the four ACCESOTY CANBER OF eﬁects . . 590

108, Names of the five fruits, viz,, consequences, effects . 590
109: Names of the four plans or ways of coming forth or

being born . . . . 591

110, Names of the four kmds of food . . . 591
111. Names of the nine places or abodes of anlmate £x-

istences . . . , . . . . N (141
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T12.
113.
114,
115,
116.
117.
118,
110,
120.

124,

123.
124.
125.
126,
127.
128,
129,

130

131
132.

133
134
135.
136,

137.
133,

139
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Names of the eight undesirable things .
Names of the consequences of moral actions or works,
of their coming to maturity . . . . .
Names of the five boundless (most atrocicus) acts
Names of other five crimes approaching to the former.
Names of the five sorts of dregs or degenerations.
Names of eight common maxims or sayings. .
Names of all sorts of good qualities . . . .
Names of 1mperfect10ns or defects .
Names expressive of the chief Head of the pure the
liberated, or the emancipated . . .
Names of being purified, liberated, or emanclpnted
(purification or emancipation) .

. Narnes of relinquishing all imperfectiona .'md of becnm-

ing [ree . . . .
Names expressive of prame blame, eelebrlty Of TENOWR
Names of opposxte or contrary things .

Names expressive of great, small, high, low, and sumlar

adjectives . .
Nomes of the several degrees of aﬂquamtance or famili-
arity . . . . . .

Names of virtue and b]essmgs

Names expressive of speakmf' or heanna any rellglous
tract ; names expressive of noise, sound expression
or utterance

Names of several exa.mples 111ustratwe of 1lluamu or

unreality . .
Names of charity or alms gwlng, ‘and of oblations and
gacrifices . . . . .

Names of the geveral kinds of adva.ntave and uh]ny .

Nawmes of several terms expressive of the intellect, the
understa.ndmg, the discrimination .

Names expressive of the enumeration of the several
aorta of learned men A

Names of the enumeration of synonymous terms for
profound or deep learning .

Namwes of the enumeration of synonymous terms for _]oy
or pleasure

Names expresswe of anger of the severai deurees ot' mis-
chief or injury .

Names of the four kinds of moral men. .

Nomes expressive of the life in this world nn«l in the
next ; death and tranamigration . . .

Names expressive of solitude and retivement .

PAOE

593

594
596
597
597
508
599
608

614
616
618
623
626
629
632
634

636

. 641

647
648
649
651
652

654
656

656
658
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145.

146.

147.

148,
145
150.
151,

152.
153
154
155.
156.
157.
158
159

160,
101,

162.
163.
164
165.
166.
167,

168,
169,

170.
171

172.

73
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Names of the four kinds of abiding, or the manner of
living

Names of the several degrees of shocks inan earthquake
Names of brilliancy, Jight, or lustre . . . .,
Names of great and amall powers . ..

Names of the four great fabulous contments .

Names of the several degrees of elevation of the three
regions of the world. . .

Names of the gods in the region of cupldlty (or in the
realm of Cupid)

Names of the mansion of the 1st degree of medltatmn .
” ” 2d degree of meditation .
” " 3d degree of meditation .

9 4th degree of meditation
Nameﬂ of the pure (or holy) mansion , .

Names of the incorporeal mansions .
Names of the gods inhabiting this or that World .
Names of the nine planets . . . . .
Names of the twenty moving stars (N a.kshatras) . .
Names of gods, Nagas, &c. . . e e

Names of the Naga kings or princes

Names of common or ordinary Nagas . T

Names of the ¥aksha king, or of the prince of the
Yakshas , . . .

Names of the prince of the Gandharas .

Names of the five gods, the Daityas, Tltans, g1ants
Agurag .

Names of Vlshnu 8 blrd the Gamda, the prmce of the
winged creation . . . .

Names of the Prince of the Kmna.ras . . . .

Names of the prince of the Mahoragas . . .

Names of the Prince of the Kumbhdndas .

Names of the greaf Rishis |, . . .

Names of the ancient Buddhistic learned men in
India . . .
Names of curious phllosophmal aystems and sects
Names of the six Tirthika teachers (in Tibetan, Mu-
Bteus-pé.-chen) . P .
Names of the series of the umversa.l monarcha .
Names of the excellent qualities, and of the seven pre-
cious things of an universal monarch . . .
Names of the gons or children of whom each universal
monarch had a whole thousand
Names of the four divisions of troops .
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658
282
284
275
276

278

278
279
280
280
280
281
281
317
322
322
324
325
331

335
330

337

338
339
340
342

40

42
44

47
47

659

660

662
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174.
175.
176,

177.
178,
179.
18o0.

181,
182.

183.
184.
185.
186.
187.
188.
18q.

190,

191,
192.
193.
194.
195.

197

168,
199.
200,
201
202.
203.
204.
205.

206.
207,
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PACE
Names of ordipary kings . . . . . . 52
Names of the Pandavas . . 53
Names of the several classes or ranks, dlgmtles, occupa-
tiong, and professions amengmen . . ., . 53
Names of different castes or tribes . e 66
Names of parentage, consanguinity, &e. ) . 68
Names of the several members and limbs of the body . 71
Names of the several degrees of the formation of the
embryo and of several ages of men |, . . . 79
"Names of 0ld age and sickness . . 81
Names of places, conntries, cities, towns, &e. mentmnad
in Buddhistic works - . . . 82
Names of mountains, fabulous and real . . . 85
Synonymous names for sea or ocean, rivers, &e. . . 86
Names of trees . . . 135
Names of terms ongmatmﬂ w1th the Tautnka system . 110
Names of signs for prognostication . - . b6z
Names of dialeetical and sophistical terma . . 664,254
Names of terms originating with the Nydya doctrine ., 262
" . Sankhya doctrine 264
" ” Mimgnss . . 267
Vaishishika school 268
Terms of different dmlechcal systems . . . 271, 667
Names of all sorts of theorles . . . . . 271
Wames of fourteen theses that have not as yet been de-
monstrated or proved . 272
. Names of several terms expressive of the soul accordlnﬂ'
to the Tirthika teachers . . .. . 274
Names of twenty positions relating to anmhllatmn . 667
Names of grammatical terms . . 670
Inflections of a Sanskrit noun in the seven cases of all
the three numbers , . 672
Names of the bad tmnsmlgmtlons or places of pumsh-
ment after death . . 343
Names of several evil spirits (8. Preta tlb Yldags B
ghost) . 343
Names of all sorts of beasts mto whmh bad or wmked
men are supposed to transmigrate . 344
Names of several Tartara, of the divisions of the hot
Tartarns . . - . . 354
Names of the several dlwsums of the cold Tartarus . 354
Names of the eighteen classes of science . . . 37
Names of mechanical arts and handierafts . . . 356
Names of all sorts of musical instruments . . . 359



APPENDIX.  ag
No.

P. .
zo08. Names of the several tunes or parts of harmony . ;&;
209. Names of the several kinds of dances, and the manner -

of dancing . . 3631
210. Names of the llterature and rellolous practlces of the

Brahmans . . . . . 39
211, Names of the six oecupatmns ofa Brahman . . 362
212. Names of all sorts of words and phrases for such as wish '

to understand the Sanckrit language . . 362-382
213 Names of the dwelling-place or residence of the gods;

names of the best, &e. . . . . . 382
214. Names of ail sorts of indeclinable words . . . 88
215. Names of castles, forts, and all sorts of dwelling-

places . . o4
216. Names of the 1mp1ements be]ongmg to a carﬁ or ohanot To0
217. Names of all sorts of corn and pulse . . . . 384
218. Names of festivals or solemn days . . . 285

219. Names of cards, butter, and several kinds of food -~ . 286
220. Names of drugs for curing diseases . . . . 385

221. Names of clothes or garments . . . . . 300
222, Names of utensils, instruments, &c. . . . 393
223. Names of pigments, paint, colours for pamtmg and for

dyeing stoffs . . . 395
224. Names of precious thmas, as gems or _]ewels H gold

gilver, &e. . . . . . . . 397
225. Names of conchs or shel]s B ¢
226. Names of several sorts of ornaments . . . . 401
227. Names of all sorts of armour and weapon . . 406
228. Names of all sorts of implements and ornamentatlons

used on the oecasion of oblations or sacrifices . . 409
229. Names of all sorts of flowers . . . . . 411

230. Names of the several parts of flowers . ., . . 417
231. Names of the excellence of some flowers . A 419

232. Names of the incenses and perfumes . . . 419
233. Names of all sorts of words, phrases (for the use of those
who wish to understand the Sanskrit text) . .'229-253

234. The names of numerals, the definite and indefinite
numbers, aceording to the Phal-chin division of the

Eahgyur . 673
235. Names oceurring in the Sherchm Treatlse of the Ka.h-

gyur . 676
236. Names originating thh the Lahta. thara, in the second

" vol. of the mDo class of the Kahgyur | 680

237, Names ocourring in the mkong-mdsod or Sansknt
Abhidharma, of the Stangyur . - -« . 684
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238,

239

240.

241.
241,

243.

243

245.
246.
247.
248.

249.
250,

251,

252,

253
284,

255,
256,

257.

258,
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Names of the common numerals, of the inhabitants of
the world . . . .
Names of all sorts of quant:r.t&es zmd measures of dis-
tances from an atom to a Yojanam ; a measure of
4000 fathoms . . . .
Names of the proportion of strength ina declmal pro-
gression . . . . . .
Names of time, and its subdlmlons and seasons . .
Names of the corners and cardinal points or quarters,
and intermediate corners of the world . . .
Names of the ten advantages derived from learning and
discipline . - . .. . .
Names of the five classes of transgression, and of those
of an indefinite character, . .

. Names of the four defects, or of the four great trans-

gressions .
Names of thirteen trauagressmns by whlch one is ren-
dered a residue or dregs of the priests .
Names of thirty transgressions, committed by acceptmg
and using unlawful things, the wearing or carrying

of which should be avoided . . . . .
Names of the ninety transgressions . . . .
Names of those four transgressions that must be con-

fessed to obtain forgiveness . .

Names of many things to be learned ancl o'bserved

Names of seven terms {or reconciling and settling dis-
putes or quarrels . . . .

Names of punishment, chastisement, and correctmn .

Names of entreating, addressing, pelitioning, praying
the priesthood, and of performing some ceremonies
on certain occasions . . .

Names of taking refuge with the three Hnly Ones .

Names of the eight fundamental articles to be learned
and cobzerved by those who enter into the religious
order .

Names of those four mora.l maxims that are repeated to
him who will be made a Gelong (3. shramana)

Names of all rorts of religions persons .

Names of several terms cccurring in the Dulva, in the
text entitled “The adopting of the religious order,

or the taking of the religious character ” .
Names of the thirteen mplements or utenmls {of a re-
ligious person) . .

259. Names of utenails or 1mp1ements of a Gelong

FACE

421

426

428
101

107
429
430
431
431
432
435

445
446

460

362
465
466
122
122
126

408
469
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No. . PAOE
260, Names of those twelve persons who perform several

assigned duties on behalf of others . . 477
261. Names of the four classea of the Buddhists, together

with their eighteen subdivisions . . 479
262. The seventeen subjects or matters of the Dulva . . 481
263. Names of the five sorts of water fit to be drunk by the

priests . 483

204. Names of reproachmg or rehukmg a Buddh]st prlest
(8. Shramana ; Tib. Gelong), or any other religi-

ous person . . . . . . . 484
268, Names of a Bihar (sacred edlﬁce), and several other

places and things belonging to it . . 486
266. Names of the material or stuff of which garments are

made . 487
267. Some words and phrases taken or collected from the

Dulva . . . - . 137

268, Names of those six persons among the dlsuples of
Sakya, who were known under the name of the six

Tribunes (in Sanskrit, Shadvargikah) . . . 150

269. Names of the four kinds of nurses . . - I51

270. Names of diseases . . . 10g

271. All sorts of distempers, dlseases, or su:kness . . 490
XVIIL,

A COMPARATIVE VOCABULARY OF SawskrIT, HIND3,
HuxncauiaN, &c., Worps AND NAMES.

A Fragment.

Not only in several memoranda of his friends, but in the
preface of his Tibetan Dictionary, and also in the letters
which Csoma addressed to Captain Kennedy in 1825, we find
that the learned Hungarian had noticed, not merely a certain
lingnistie affinity between the Sanskrit and Hindi with the
Hungarian tongue, but he discovered the existence of words and
names, in the countries of South-East of Europe, which seem
to point in that direction. Csoma has repeatedly given
expression to such an opinion, the importance of which did
not escape the notice of men like Wilson, Prinsep, Torrens,
Campkbell, and others. Yet, with the view to publication, he
seemed always disinclined putting such memoranda on record,
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because he had hoped, no doubt, that after arriving at Lassa he
would be able to present to the public something more tan-
gible and complete than what he could gather merely from
resources collected in India,

The ardent hope of his life, that of visiting Lassa and the
country beyond, was destined, however, never to be gratified.

A few pages of manuscript annctations in Csoma’s own
handwriting are now in the possession of the Academy of
Sciences of Hungary, These annotations are presented
to the reader, however, it may be confessed, with some
diffidence. Desirous to do justice to Csoma's memory, we
wish to guard against the supposition that he would ever
have permitted this apparently unimportant vecabulary to
appear as we find it, because the most eursory examination of
it amply testifies that these memoranda are but casual anno-
tations of words as they struck him in the course of his read-
ing; still even so they will be considered as precious relics by
those who look with interest on Csoma’s life and labours, as
the plank of a sunken vessel would be that a wave chanced
to throw upon a friendly shore,

With these preliminary remarks, and only under conditions

just described, do we feel justified in bringing to light this
hitherto unknown collection.

Ata HTdT H. Jather atya,
annada L ECEE he who gives food  enni adé.
annadfnam  HARTH 8. the giving food enni adds.
ashita gfwa 8. eaten ett, evett.
ash oW S, to eat " enni.
ashanam WK S, food 0ZBONYR.
argha w4 8. price, value 4r, becs.
astam HE S. stnset (¢ng eute.
‘(MYastamatl, WEHAT getting towards even- esteledik.
amutra wHH S, there amott.
agni wfa s. Jire (tiiz égni.)
alasa wTEg S, lazy aluszékony.
aswara e 8. having deficient voice szdtalan,
ardati wra S hurts drt.

alati wafd S.  prevents eléz, megeloz.



artha
arthajna
aham
arthayate
im

arha
arhati
artham

arthaka
arthavat
filasya
(?) akar
ati

1a

(%) Atila

atala
angiks
argala
ativriddha
asti

niati

tejas
twish
tata
{rita
triyate
tadayati
twam
thal, thala,
thali
talati
thlayati
talapayati

APPENDIX. 13
wq s, priee drick,
wdw wnderstanding érielem.
%< 8. 1, yes én, dm.
wogd 5. asks kérdez,
WS indeed dm.
w8, value, price dr, becs.
S 8. values becaiil.
IS for — ért.
e.g., gurvartham, gurnért,
_uF 5. wealth érték, gazdagsdg.
w‘iTﬁ[ 8. wealthy éridkes, gazdag.
wurEw 8. sleepy, apathetic aluazékony, aln-
he will akar, [szom.
wid S. above, upper felette.
takin i
w1 8. - nf;u i:f.:g YD L foglals,
Adi- 87,
wiaar (2 g yr:i’t ?;::i;i {mlz’- d?kdﬁ' gyozelmes
queror oglald.
wTy S Jirm, solid Allandé.
wigwT o shirt iimeg, ing.
Wﬁi‘r 8. a bolt horgolé, Tekesz,
wirAeEw 8. very old megvéniilt.
wfa S, is van, vagyon.
& S. i1 not ninesen.
'?I'arﬁ_ 8.  fire, energy tiiz, fény.
faw s light, fire tiiz.
i S Jather atya.
S8, preserved megtartott,
% S, preserves megtart.
ATt 8. pushes taszit.
= 8. thow te.
:g;; :E‘ A } a dish t41,
wqfa 8. telni. -
to be full, com- -
wrEEia 8. } pls{;z il - 3 t?ltem.-
aaugfai 8 tiltetni,
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tasyati awta S pushes, tosses taszit.

staryate w4q S. spreads terjed, terjesz-

tré, trfiyate, }"'-I’T, 1”.?%’ s to hold tartani. Cheodile
tripayats 5.

riga TIw 8. anger harag.

rima TIH S, Joy trém.

raktam & S. blood vér,

raktapa THT S, blood-sucker, a leech vérszopd [mag.

rakta-vija TASIN 5. pomegranale veres béli, veres

rijati TWTA S, shines IRZYOLZ,

loka wrE 5. world vildg.

loshta wig 8. rust rozada,

lanks &g S, o girl lydnka.

ghis HIY H. gross gaz, fii.

bol 479 H. speak thow szélj.

bolns ArwT 0 to speak sz6lni.

baldni 9w H. tocall szélitni.

bulwini AFYTHT H. o cause to call sz6littatnd.

(%) balya 1y the family csalad,

N.B.—Magyar family names: Bala, Buda, Bodala, Barta, Bélya,
Bod, Bede, Binde, Vajna, Beder, Vida, Bardoez, Bihar,
Hari, Csorja, Sdnta, Buja, Székely.

bandhu ™ S. a friend barsit.

bhrats |TET 8. brother bétya

bhratd me WATH S my brother batydm,

bhogyd HgTS, o whore buja, bujilkods.

bheka W S a frog béka.

briksha,vriksha 2% S. a tree bitkkfa.

bhhshita ATtTw S, a disconrss beszéd.

bhaysnak wyraed . champion (terrificy  bajnok

brikha, vrisha o9 H. % 8, abull bika.

vichfiraka, faga X )

bichrak % 8. and H. % He fudge i

balgati Fafa S o tramp (fo jump}  ballagni.
ounger brother of Réma, son of Dush-

Bharata A {y maizm and Sal::mtald.

__Magya,r words : Ba,r}i.t, Barta, qutos.



Budha

bhfishe
‘balavan

oka
idam
hinsd
hinsati
hansa
hisya

hazir
Himavat
himigama
hikkati
héna
hinkisra
ana {Hén?)
hasati
halabhrit

chashaka
chakra

APPENDIX.

¥ S. and H.

= S,
fSurs.
<afa s,
%9 8.
=S

3 wsIC H.
¥%9 8.
W 8.
v 8.
fegfa s,
FT 8.

EFFITS.

e S.
<afw 8.
T 8.

TUH S.
- @ S

son of the moon,
regent of the planet

Mercury
I talk

(%) an idol

one
thiy
snjury
njurcs

o gander
laughter

% one thousand

Himalaya range

cold season

hiceoughs

a barbarian

wutlering the sound
% of a hiln

to decremse

loughs

name of Balardma

o eup
e wheel

221

bisles.
Buda,

beazélek,
bilvany.

egy.

ez

kinzig,

kinoz, kinzani,
gantzi.

kacragta.

ezer.

havas,

téli idoszak.
esnklik (cauk-
[ani).
hun nyelven
beazéini  [bedni.
megfogyni, keves-
kaezag,
eke-tart6.

hun.

esésze
kerék.

chakra ; circus, circulus, cherk, in Busstan; in Magyar: kerek,
kerék, kor, kert, keriilet, keritni, keriilni, kerités.

chhatra}
chhala
chamit
chikayati
chyivayati
chinoti
chayayati
chapayati
cheta, cheda

TS5,
ww S.

w4 S,

= tagfa S
~grayfa 8.
fefifa 5.
< ggfa 5
wyata S.

<z, 9% 5.

@ parasol

decett .

multitude ; Gn army
touches, tickles
scorng

assembles, v.n.
assembles, V.a.
assemnbles, v.c.
servant

shtor, ernyo.
csalis,

csomy, sokashy
csikland.
esnifol,

gyil,

gyijt.

gyiijtet.

cseléd,
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garta
galhate
gohannam
ghagehati
ghiitayan
(ish) tshte
Iaha

ishitd

ishitri, ishitd

Sikandar
id, itte
frte
frayati
fyate
yati

¥4, yati
itastatas
frayati
iti
frshya
ishte -
ishtam
yazdén

uru, vrihat
urvisha
vahanam

varana

vadayati
vachaknu

~wals

WE, wYq 5. greal, o gant

gdiw S proprietor

a%+ S drawing, carrying

vasanat, vastra®@® =, T 8. the cloth, linen

TS, defence

qregfa 5. accuses

T9% S gossiping
belonging toa place

H. or country

APPENDIX,

a4 S. kole tn the ground
TewaS.  blames

ey S cow-dung

el S. derides

gragq S, Eiller

(1‘1{) TES. rules

T S, name of Sive
TwTET S, supertority
fwa, omer
AT 8.

fam=TH  Alerander
'{‘3,‘, TE 5. praises, greets

<d 8.

Toufw S s qoes
<94 8.

o7 a7 8. walks

g1, wifa 8. togo
TAaEHE: 8. here and there
Teafa s, lets go

i s, thus
<% S envy
e 8. rules (to be a god)
T8 S. (the desired) God

o'*‘)! P. God

godor.

gyaldz,

ganéj.

kaczag,

katona.

uralkodil.

Siva isten neve,

uralkodds, fel-
sbbeég.

tulajdonos, dr.

Séndor,
iidvozol.

j4r.

Jar

jar.

ide'’s tova
jdrtat.
igy.
irigyséz.

.uralkodni, Isten,

Isten, [lenni
Isten.

1y, hatalmas.
Grias

vinni, vonni.
véazon,
6ltalom,
Jegyz: Varna.
vidol.

fecsegd.

} hova val6.



vyfdhs
vrika
(") utsa
uras
varyya
(%) varabala
jalng
jalén
jalwins
jwalati
jwalana
jayati
iaya
. yavana
yudh

nada
nadvat

na

napi
nima
nacha
nanu
nirarthaka

méyate, mati
mushka

miga
myigayati
mrigayh
mrigayn
mriduromavat

miyin

kansa
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AT 8. a hunter wmdfsx
= Sa o !Dolf f‘rm
R street —
IESs. great nagy 4r.
=g 8. the chicf vajda.
ALIH S. powerful () verboliz
wrgaT H. to ignile, v.n. gyilni.
AT H. Lo dgnile, v.a. gyujtani.
sgarar H. éo burn, ve gyujtatni.
mgfa S, shines, burns fénylik, gydl
o S Lighting meggyil
gt s N ma‘, W widto- gyoz, pybzelmes,
o] 5. name of Yudishthira Gyozs, Geyza.
qqa 8. a stranger jivevény.
qY S5 war had, habor.
wE S, a reed nad.
TIAS. abounding in reeds  nadas.
« S, H no, not ne, Nem.
Ty 8. not even nem éppen.
HAIA 8. €5 4t not ! nem é ¥
wY S, nor, nether nem ia,
-‘lr‘i:r‘S. i3 £ not } nem e?
faCa® 8. unmeaning érthetetlen.
WA RICA 5. measures mér.
A= S, o strong man, a thigf orts ember, tolvaj.
N.B.—muszka.
an 8. deer szarvas, vad.
Wﬁl‘ 8. sparts vaddsz
g S, a chase vaddszat.
HAY S, a hunter vaddsz,
AETTH 8. fine haired, a hare finom szorii, nydl.
a maina (Gracule .
"y« H. religiosa) szajkd.
N, B.—majom, majmolni-
L1 goblet kanesd, '
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a killy tract, a
kupatha S, difficult path
kinchit fofgas. .
kara FTS arm, hand
kukkuta T 8. & cock
kashaya Ty S, bitter
kiipa Iy S, a well
kilasa fasg s, aboil
kiki fata 8. e biue jay
kukara FwTS. { having a crooked

arn

kakkati. wala S, derides
{7} kikkati  to cough
korh #ry H. Ieprosy
kim fae s who
kshomam w4 8, silk
kapha Wy S, phiegm, spittle
karpira arfv: 5. camphor
kalasha FHAWE B, a goblet
khara-nakhara WTHET 5, sharp-nailed
khyidd {Tibetan) you
kashchit #wfgw s. who? what ?
kishora faaiT s, a youth
kirtita Ffad s. celebrated
kirtti Ffe S Jame
khatam oS a pond
kis ki fmg av H.  whose
kis ko Ty st H. o whom
kula L L a family

belanging to the
eakula gHFE S, % :an{'aﬁmily
pana, dbana YW, I 8. moncy, coin |
pachati gafa s,
pachayati gvufa s % 1o cook, to boil
pachayat vqq 8.
patati wafea S. carries
patayati Taqta 8. makes over (£o)

|

kdrpit, hegyes,
Licsl.

kar, kéz,
kakas.

keserii.

kit

kelés.

kék szajké.

giithe kard

kaczag, gunyol.
kohégni.

kér.

ki.

selyem,

kip.

kdmfor.

kulacs.

kdrim, kidrmés,
kend, kegyelmed.
kicsodat micso-
ki ir. [da?
hirdetett (meg-
hir.  [kiirtsl).
gidir.

kié.

kinek.

caalid.
ugyanazonesalad-
b6l vald, székely ?

pénz.

foni.

fozni.
ftizetni.
viszen, szdl,
szglit,



APFPENDIX,

225

szalittat.
Gt
utazik.
utaztat.

utasit.

utas‘
utazd.
utazd,

ntitarsasdg.
} gyalogos.

14bszék, zadmoly,
szakdes,

fozi asszony.
pértiitd, pértos.

polyva, szalma.
; a me eatk, patak.
fazék.

} 4] pa.mlﬁr.
poszid.

sisak.

sziilistt, sziilni.
sziilés.

azabb.

tii (taldn szica ?),
gziilnd

szeretd.

griilte, sziilbit,
szekér,

pitayati wragfa 8. delivers
patha qg 8. . road
pathati gufa 8. Eravels
pathayati vgufe S, eauses to travel
pauthati vt S,
panthayati vgfa 5. %_slwws the wooy
pathin ufge 8.
pathike, . — } traveller
pathila qfge 8. wayfarer
pathika santati gFqag=Ta 8. & caravan
. a footman
padika wf<= s. ’ a pedestrian
paddsanatn  WETHH S. Jootstool
puchai(a g% S a cook
pachaka strf  qaw@!S.  afonale cook
(?) Parthus e 8. a rebel
N.B.—Parthi exules Seytharam (Justinianus).
palila gaTd S strave, stubble
that whick falls or
poiaka W S 3 descends, o Lorvent
pachaka TgF S, earthen vessel
phnda wrg S, { clothed in yellow.
o v ixh white
pata Tz S cloth
shirshake =~ 0idw 8. o helmet
suta qw S, e gon
s w8 parturition
sauchika Hifg=w S a tailor
sfichi wias a needle
(s0) savanam (§) WqW 8 fo bring forth
suhrita g¥a s & lover
sfita was, born
shakata wse S a cart, carriags
anhiha — g a gathering of
people, & room

} szoba.

*p
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shobha AT S. bearuty azépeég.
sankatn L F TN narrow sziik,
sevati , vafa 8. serves szolgal.
stshati wuia 5. brings forth ngitl.
skhadate w 5, fears szakad.
{?) eabdati to destroy, te defeat leszabdalni.
shwasati wafa & breathes RZUSZOE.
rahate 9T S  bears szl
san T H. one hundred SZHZ.
sa, 8. he az.
onewith an army,
sabala HEE S with a force or ; (*) szabolea.
power
shilk {a stack or cm;eredl
ikha Forwt S. {fedél) asetag.
, heap }
(N sakti ssland sziget.
snkrita ol S virfuons erényes.
suhrida qTRLS lover, tender, B
aurata qCw S compassionate % saereil.
sfirys Al S. the sun nap.
strydvartta  GE@TEH S, sunflower napraforghd
sevaka g 8. servant szolga.
salavana THW 5. salted szalonna,
dwiram B 1t o) a courtyard ndvar.
dharati wfa & Lolds tart.
dadati wwifa 8 gives, contributes adakozik.
dasha TH S ten tiz.
dhyi w s, to hold, to retain  tartani.

N.B.—Examine these reots for all derivatives; e.g., ** dhrita-rsh-
tra,” the holder of a kingdom, a sovereign, a ruler, or-
széglarto.

N, B. —dhar, in Hungarfag ; tart; tartani, tartozni, tartézkodni,
tartés, tartomdny, tartozd, tariatik, &c.

wta 8. @ sorund

{7} Duna

dhwani zaj, moraj.

Danube,
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% lip fav to stride 1épui. .
{Conjugate this verb.)
Loma.pida  WHIWTIX 5. King of Anga, Bhaugulpere is its
capitel.
N.B.—Arpid. .

Csoma affixed s remarkable note at the end of this paper,
in the following words: Materiam dedi, formam hobetis, quemrite
gloriam st placet ! '
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